


§ 221 EGYPTIAN GRAMMAR

1 Sin. B32. Sim.
ib. B1oy; Jkkern. g.

2 Meir i, 55 Sint 1,
289; 2. Kak. 18, 41.
3 P.Kak. 11, 19.

¢ Lac. TR. 33, 3;
72, 16.

§ 221. Virtual clauses of cause.—In these clauses the $dm-nf form is
apt to be used, since the act assigned as cause is as a rule anterior to the action
expressed in the main clause. Examples are uncommon.

Ex. QI =T F ddnf nn, vn-f #di he said this, because he had
discerned (o7, because he knew) my character.! ‘

§ 222. Prepositional adverb clauses without n'tt.—Tuming now to

this second class of Egyptian adverb clauses (see § 210, 2 @), we find that little

remains to be said about them, since they have been discussed in detail in
connection with the prepositions (§ 154-7; 162-181). We may, however, classify
them according to the various meanings which they express.

I. clauses of #ime. With m ‘when’; # ‘until’; 4/ ‘when’; or “since';
m-ft ‘after’; ‘r-s; ‘after’; p-c ‘before’; r-tnw-sp ‘every time that’.
clauses of condition. With ir *if’. Cf. too with 7 or mi ‘according as’.
clauses of asseveration. With m or mi ‘according as’.
clauses of concession. © With » ‘though’.
clauses of purpose. With n-mrwt (rarely n-i6-n) ‘in order that’,
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clauses of 7esu/t. With 7 ‘so that’.

7. clauses of cause. With 7 ‘because’; 4 ‘because’; n-ifr-(n) ‘ by virtue
of the fact that’; #-(or m-)s¢-n(f) ‘inasmuch as’; #-wr-x ‘inasmuch as’.

8. clauses of comparison. With » “than’; » ‘according as’; 4% ‘according
as’; mi ‘as when’; mi ¢ according as’.

9. clauses of co-ordination. With fnc ‘and”’.

10. clauses of exception. With wpw-4r “but’.

For the position of such prepositional adverb clauses see above § 159. To
negate the verb in them use is made of the negative verb /m, see below
§§ 347, 5; 408. .

§ 228, Prepositional adverb clauses with ~o ntt ‘that’.—In this
third type of adverb clause (§ 210, 2 4), which always follows the main clause,
a preposition is again used as introductory word, but the noun clause governed
by the preposition is ushered in by "= n#f ‘that’ (see § 187). Whereas the
prepositional adverb clause without ## is essentially verbal (except in the
instances quoted at the end of § 1 54), that with z/¢ uses various types of sentences,
verbal no less than non-verbal.

The prepositional phrases thus employed are 97" jr-nt¢ ‘forasmuch as’,
‘because’, B 77 dr-ntt ‘since’, more rarely N " me-ntt ‘seeing that’\2 $=7" jft-nit
‘in view of the fact that’? and =" n-nf{* ‘because’, perhaps also written

166



PREPOSITIONAL ADVERB CLAUSES WITH NI T

The clauses introduced by these all come under the head of
r-nét seems likewise often to usher in

defectively —_ ntt!

clauses of cause. The common <=~

a reason, when it may be translated ‘inasmuch as’, ‘seeing that’;? but it has
also another use to be discussed later (§ 225).

Non-verbal examples :

The Osiris N has not suffered shipwreck ... .. L ) S T

dr-ntt vn n Rem bt nt Wsir N since the name of Ré&¢ is in the body of the
Osiris N3
BB AN RN Doch—S W\ drentt ir gr mebt ph sshm 16 po n
Arwy since he who desists after attack is a strengthener of the enemy’s heart.*
e B IR ULERINT S lr-ntt ink s; web mi we im-in nb forasmuch as
I am the son of a pnest like any one of you.?
et

F=Y=Y

B /Ar-ntt dns tw i because thou art too heavy for me, lit,
heavier than 1.°

Verbal (and pseudo-verbal, § 329) examples:

B aWNJ2=%14 dr-ntt kb tw fm-i since My Majesty sends thee?

TSR ONT R Hftntt wi tn-kwi in view of the fact that I am old.?.
the old perfective here, see below § 329.

Sharpen your weapons = - [3p<==]{""<M—{" € =% TAR*xNe
v-ntt iw-tw v thn v ths fne by pf hsy m dw: seeing that it is intended to engage
issue (lit. one is going to join to fight) with that vile enemy to-morrow.®

o e R oXe 148 hr-ntt ntf irf ni p2 ¢t hnkt for it is he who will
make for me the bread and beer.? "

For

Thelastexamplebuttwoshowsthat,if the constructionrequiresit,thedependent
pronoun Ist sing. may be placed after £/, So too 2nd sing. m. fw,2** 3rd sing. m. sz,
f. s()2 In MSS. of Dyn. XVIII onward, particularly of the Book of the Dead,
such writings as ¥ net-twi, " 751 nty-sw are not rare,'® and lend colour to
the view that the pronominal compound W zw-i (§ 124) originated in this
construction ; $& fwrw is, indeed, found after r-nit*

However, just as ##£ and z{f have been seen to occur in the phrase éw 4
(ntf) im, in place of nty tw, nty sw (§ 200, end), so too after #¢¢ the sufﬁxes 2nd
and 3rd sing. m. are preferred to the dependent pronouns.

Exx B e =R KT

o% &r-ntl-f m wt mm nw since he is one among

these.1s
B e\ dr-ntt-k i-4(3) m hip since thou art come in peace.’® /() is

the old perfective, see below § 329, end.

An obscure instance of 932 jr-iwff ‘because.....not’ may also be
quoted,'” where fw# (from Zwy § 202) seems to be the negative counterpart of 7218
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* Sin. B76.

2 Urk. iv. 656, 3,
qu. below; 660, 7. 8;
751, 15; BUDGE, p.
244, 35 308, 13.

3 BUDGE,p. 281, 7.
Sim. with kr-n#¢,LAcC.
TR. 23, 31.

4 Berl. A7 i. p.
257, 9-

5 Siut1,288. Sim.
Peas. B 1, 62; Leyd.
V 3,6; BUDGE,p. 31,
12,

¢ P. Kak. 3, 33.
Sim. 76. 28, 21 ; 29,12,

T Ikhern g. Sim.
6. 6; BUDGE, p. 308,
14. Withhr-nzt,LAC.
7R.23,13(negatived).
25; Siut 1, 382. 266,
30I.

8 P. Kah. 11, 19.
With pr-n2t,LAC. TR,
23,17; BUDGE,p. 24, 3.

¥ Urk. iv. 636.

10 Sjut 1, 323; sim.
0. 316. ¥n+noun +
participle (§ 237, 3)
see P, Kak.35,17; in-
dep. pron. + participle
(§227, 3), see P. Kah.
29, 39-

108 pf g3 g

U Nav. 17,71(La),
after r-ntt, Urk. iv.
649, 11; 751, 15.

12 Sin. B 76.
B8 47 30, 17.
W Urk. iv. 656, 5.

15 BUDGE, p. 280,
8=LaAc. Sarc. i. p.
213; sim. #. ii. p.
114.

18 42Z. 19, 18.

17 Siut 3, 11,

18 So too earlier fw?¢
inn-fw! ‘because not’,
see AZ. 50, 110,
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EGYPTIAN GRAMMAR

VOCABULARY

:ﬁﬂ&% cws rob, steal.
?Bm” wd command,

ﬁ\;gl ﬁo Awn be young, rejuvenated.

ME”H swd, var, ﬂ"‘ﬁ)ﬂ, hand over,

bequeath.

Q M:ﬂ% $n¢ repel, turn back (someone).

|} ¥ 2 ox.

d : d
—  door; @ ﬁ try-¢; door-
keeper.

%2*1‘#: wnw! priesthood, priests
(collective).

2 Pr-t; the Great House or palace ;
Pharaoh (see above p. 75).

é% 1gf'r-{z;t diadem, or like; @éggf

iry nfr-hit keeper of the dia-
dem (?)

a QQ? %y, var. m&q q ? lzy,
husband.

EN}MB}I ? , /Anw chattels, belongings,

, lit. vessels.

Q&?ﬁ\ @ hirt, var. i&?
ﬁ\@ bi7t, widow,

Kﬁjﬁ) Sk mm#k orphan, waif, poor

man.

ﬂ%‘ sf yesterday ; m sf yesterday,
adverb.

gﬂgiﬁ shty peasant, fowler.
Y s5p image, idol.

Q}ﬁ $msw follower, attendant.

k I] _X #5 quickly.

‘ :ﬁ% ¢n where? whence?

« .
m } hrw down, lower part; = frew
downcast. ‘

EXERCISE XVII
(a) Reading lesson ; from a funerary stela of Dyn. XII :1

W22 STRI=E
Q= TTUE

cl
11la aa

o Y 5 N

==E11T-ed

iry nfr-hst $msw Pr-c; Nb-(3)-pw-Snwsrt?
ad-f n wnwt lkwt-ntr nt 3bdw,
bwwtf3 nt n-sw-bit -
hwn nsw m cnf-tnt

mn n-tn mnw n nivw-in niwtyw,

¥ Brit. Mus, 101, see JEA. 21, 1. ‘The position of the signs and not very regular orthography are here retained.

? A compound name ¢ Senwosret-is-(my)-lord ?; on its last element S-n-Wsrz, see above, p. 71, n. 4.

¥ Town names being fem. (§ 92, 1),  can refer only to the ntr of hwt-ntr ot to the name of Osiris implicitly present,
see JEA. 23, 361 ; hence our translation *its’ is not strictly accurate.

¢ This formula (cf. Ur&. iv. 365; old writing /) elsewhere has no suffix after ¢nj}; here perhaps a mistake.



EGYPTIAN GRAMMAR Exerc. XVII

em Ay o TS wantn by st nt ityt,

I = = swd-tn tiwt-tn n kydw-tn,

£ e P="%E wnn msw-tn mn (§ 326) hr nswi-in
I\ e m irwt-tn nt dt ;

1297 un br-tn

=T nn ik,

IBR=NSS L BI2E:  dw wdn ntr o wnnln ip 4 by hswtf

g R =2 Sy G =T o an Sne-tw-tn m st ksnt,
BiE"T e &y hswt nt ntrw-tn niwtyw,

=12 041U ddtn: hip di nsw® Wsir nb 3bdw,
N1 ntr ¢ Wnn-nfr,?
IRNesXEND bi m ¢ hnkt kaw pdw, pri-frwt m kb nb®
TWI21% = n ks n iry nfr-hit Smsw Pr-o;
<3I= 206 Nb(3)-pw-Snwsrt, ir n (§ 361) 14

1 The promises are clearly all dependent on the condition that the priests shall recite the funerary formula.
2 See below pp. 170-2. 3 A name of Osiris, in Greek Onnophris, probably meaning ¢ he who is happy .
4 See below p. 172. 8 The sign <= serves also as det. (= =) of b preceding, see § 62a (Add.)

“The keeper of the diadem (?) and attendant of the Great House Nebipu-
genwosret. He says to the priesthood of the temple of Abydus, and {of) its chapels
of the king of Upper and Lower Egypt:—The king shall be rejuvenated in
your (?) life, the monuments of your city gods shall stand firm for you, ye shall be
in (lit. under) the favour of your sovereign, ye shall hand on your offices to your
children, and your offspring shall be established upon your seats in your offices of
eternity; ye shall not hunger, ye shall not thirst, nay the great god has commanded
that ye be on earth in his favour; ye shall not be repelled in (any) difficult place,
(being) in the favour of your city gods; (according as) ye shall say: An offering
which the king gives (to) Osiris, lord of Abydus, (even) the great god Onnophrié;
a thousand of bread, beer, oxen and fowl, invocation-offerings at every feast, to
the spirit of the keeper of the diadem (?) and attendant of the Great House,
Nebipusenwosret, son of Ita.’ - :

(8) Write in hieroglyphs and transliteration :

(1) Now when he had heard this, he went forth very quickly to the door
(65) of the temple, and sat down beside the door-keepers who were there.
And one of (lit. in) them said to him: *Whence *hast-thou-come ? And he was
silent, his face downcast, and he answered them not. (2) It shall be well with
you, (if) ye do the like. (3)-As my father lives for me, I speak in truth.
{4) Would I had (some) potent (mzf) idol, that I might steal the belongings of
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Exerc. XVII

? A town in the
centre of the Delta.

2 Brit. Mus. 198
(Dyn. XII).

$ For a full discus-
sion see Z4. 7. 8. i.
79-93; critically re-
viewed by G. FARINA
in Rivista degli studi
orientali 7, 467.

EGYPTIAN GRAMMAR

this peasant by means of it. (5) He loved me, (because) he knew my arms
were vigorous. (6) She is more beautiful than she was yesterday. (7) I was
a possessor of favour upon the earth, forasmuch as I was a father of the orphan
and a husband of the widow.

(&) Translate into hieroglyphs in several different ways :
(1) His Majesty honoured him when /e was a child. (2) I knew ¢4af she
was a goddess because she had said these words. (3) Whien he had arrived at

the city, he found no one.

EXCURSUS B

The Formula of Offering employed in the Funerary Cult.

Throughout the period covered by this book, the presentation of food-
offerings, whether real or fictitious, and alike in temple and in tomb, was called
=12 \ irt htp-di-nsw ‘performing (the rite named) fotp-di-nesu’, or ‘a-boon-
which-the-king-gives’. The offerer, who is in theory Horus, the son and heir of
the dead Osiris, stands with arm upraised () in the attitude of invocation (his
gesture is that of m-{[*} is ‘calling’ or ‘invoking’) before the shrine, statue, or
stela of the god or deceased parent, and pronounces the jotp-di-nesu formula ;
there was deemed to be little difference in the efficacy of this, whether actual
offerings were present or whether they were only imagined or desired.

We will here quote one short, but typical, example of the /foip-di-nesu
formula, as inscribed on innumerable stelae and other funerary monuments :

1o AMe<138I<=11% Hip di nsw Wiy nb Ddw, ntr ¢, no 3b6dw,

ShREsL di-f pri-frw (m) t hnkt, kiw spdw, $s mujt,
R[N bt nbt nfrt webt enht (§ 384) ntr im,
TR =R T n ks n imily S-n-Wsrt, mit-frw.

¢ A boon which the king gives (to) Osiris, lord of Busiris,! the great god,
lord of Abydus, that he may give invocation-offerings consisting of bread and
beer, oxen and fowl, alabaster and clothing, all things good and pure on which a
god lives, to the spirit of the revered Senwosret, justified.’?

The phrase }5 )\ 44 di nsw is one of very ancient date;® in spite of
a slight doubt as to whether 4% is the verb-form which we shall come to know as
the relative form (§ 382), as well as some uncertainty as to the precise meaning
of /4tp, the phrase may with approximate accuracy be rendered “a boon which
the king gives’. In the Old Kingdom this phrase is frequently employed in
reference to favours of various kinds bestowed upon his subjects by the king;
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THE HOTP-DI-NESU FORMULA Excurs. B

among such boons we find clothing, coffins, a sacrificial ox, or again even the
rank and title of prince. The food-offerings made by the living Pharaoh in
the pyramid-temple of his deceased father or predecessor were likewise known
as 15 /Aip msw ‘a boon of the king’. In fact, it would seem as though all
funerary gifts and privileges were in a certain sense boons given by the king,
though certain deities like Anubis, the god of embalmment, Osiris, at once the
dead king and king of the dead, or Geb, the earth-god, were also desired or
recognized as givers of like benefits. Hence in the Old Kingdom we find on
almost every funerary false door or lintel some such formula as the following : !

12 AnMheTI8Y Hip di nsw, bip (&) Inpw, hnty sk ntr, tpy dwf,
LIJQGG&@% pr nwf hrw? m kb nb3d »e nb,

o 1Al Puj-spss.

¢ A boon which the king gives, and a boon (which) Anubis, in front of the
divine booth, he who is upon his mountain, (gives): (namely) that there may be
(made) invocation-offerings for him at every festival and every day; Ptahshepses.’

There are many variants, and in place of the food-offerings here aspired to
we frequently find reference to such benefits as a goodly burial in the West, or
power to walk ‘on the roads upon which the revered ones walk’. The point to
be observed, however, is that in the Old Kingdom the king and whatever god is
named are mentioned 2z parallelism with one another as givers of the boon or
boons bestowed; the phrase 44 di nsw is followed by the co-ordinated phrase
- htp di’Inpw (Wsir, G6) ‘a boon which Anubis (o7 Osiris, o» Geb) gives’, though for
the complete writing 3\ /4% di Tnpw is frequently substituted 3, as in the
example quoted, or even 3= alone.

That the /otp-di-nesu formula found in Middle Egyptian is the direct
outcome of the Old Kingdom formula discussed above is quite apparent; but
it is equally apparent that in the later period it had undergone re-interpretation.
A series of variants shows that the divine name which follows the phrase 44 di
nsw was now understood as a dative, though it is only at a far later period that
the preposition % was inserted. The best proof of this re-interpretation is the
fact that, if one god is named after the phrase /4 di nsw, the following clause of
purpose has ' 4/ ‘that he may give’ (see the example which served as our
starting-point) with a singular suffix-pronoun, whereas if several gods are named
we find a7, &i-s ‘ that they may give’; had the king and the god (or gods)
been still regarded as collateral givers of the funerary benefits, the verb di-su
with plural suffix would have been found in all cases.

Thus, in the Middle Kingdom and later, the idea underlying the fotp-di-nesu
formula is that the king gives, or has given, or is to give, an offering to some
god in his temple, in order that the latter in turn may give offerings to a private
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1 Sagq. Mast. 28.

? The signs follow-
ing 72.f are here deter-
minatives, see p. 172,

3 Cf. p. 169, n. 5.



Excurs. B

1 See above, p. 70,
n. 2. The technical
term in O. K. for this
¢ diversion’ of offer-
ings was g ‘change’,
see JEA. 24, 86; 25,
215.

2 CLERE in M.
Masp. i, pp. 753 .

22 No other transi-
tive use of pr¢ occurs
in Egyptian, thoughit
does in Coptic.

3 Brit. Mus. 162.

4 See Bull. Metr.
Mus. New York o,
239; NAV. ch. 133,
Nackschrift 4. In
very late times ‘oxen’
was read #4, see Brit.
Mus. 330; Florence
1660. 1661,

B Pyr. 745; Sak-
kﬁrah,}’:omb if Mere-
ruka.

§ Pyr. 1333; sim.
without ¥ and §, Sagg.
Mast. i. 23; Bexl. A7
i. p. 99.

7 Ex, Sagg. Mast,
i. 38.

8 $sand mnht pho-
netically, Turin 1447.

? Exx. BUDGE, p.
150, 16; 261, 4; 360,
7. The last two signs
determine the entire
phrase, see § 61.

10 Elsewhere ¢ at the
voice’ is 4r hrw, exx.
Pyr. 796; Louvre
C. 74. However, late
exx. show » krw with
the same meaning, see
Wb, 1, 528,11 ; Rec.
7, 119.

1 Bibliography for
the %a, sceng %, yT S.
i.99;add AZ. 49, 136.

2 Cf. irn nb Liwy
k1f‘onewhosefortune
the lord of the two
lands made’, Ur&. iv.
486, 3; sim. Bersh.ii.
21, 15.
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individual in his tomb or wherever a memorial of that individual has been
dedicated. The view thus indicated of the source of private funerary offerings
corresponds to the actual practice of the Twelfth Dynasty and later, since of the
vast quantities of food accruing to the temples only a small portion was
consumed by the priests, the rest being distributed by contract or otherwise to
the persons in charge of private funerary cults;* such persons, if not the sons or
immediate relatives of the priests, were known as {y #, /mw-4 ¢ soul-priests’, lit,
‘servants of the Za’ (see below)., In Middle Egyptian 35 ) may be rendered
‘an offering which the king gives’, since the boon therein contemplated was
always food-offerings. Many more divine names are used than in the Old
Kingdom, when only a few funerary and chthonic deities were regarded as
givers of boons in company with the king.

The difficult expression 53 obviously had 2222 |$ #7 4rw ‘ the voice goes
forth’ as its starting-point, these words referring to the hotp-di-nesu formula
accompanying the presentation. The actual offerings were, however, so closely
associated with the expression that this often received the determinative 28 and
practically acquired the meaning ‘make an offering’. Throughout the Old
Kingdom g7 was treated grammatically as a transitive verb with 47w as object,
whether or not the whole was consciously felt to mean ‘send forth the voice’ with
evocative magicalintent.? Side by side with this verbal use was the compound noun
SR prt-hrw of which the first element was the infinitive g7 ‘a going’ or ‘sending’
forth (§298).2 Both verbal and nominal uses are perhaps best paraphrased with the
help of the term ‘invocation-offerings’, as in our translations above. After O. K.
the writing “= 5} is shown by the variant® . &] BRET 28 to be equivalent
to dif pre-hrw m ¢ m hnkt ‘ that he may give an invocation-offering consisting of
bread and of beer’. Various other species of offering then follow in abbreviated
spellings ; » is for 53| 4w ‘oxen’ and @ for Ro B ¥, spaw “fowl’;* ¥ $s, often
written 8 or 8, has the early variants ¥ ®and=]&, * and so must mean * alabaster’,
doubtless in allusion to the seven alabaster oil-jars ? deemed indispensable to the
dead; |l is ©2®]| mnpt * clothing’.® In Dyn. XVIII 5[} was, however, sometimes
interpreted as ©3 5= %7 p7t-r-hrw ‘ coming-forth-at-the-voice offerings’,® but it
is not clear whether this referred to the emergence of the offerings themselves or to
the coming forth of the deceased from his burial chamber at the call of the offerer.?

In Middle Egyptian the funerary oblation is said to be made monl Yo 72 1o 28
‘to the 4z of’ the deceased. In this context the word 47 if translated at all, is
best translated ‘spirit’}? The term appears to embrace the entire ‘self’ of
a person regarded as an entity to some extent separable from that person.
Modern concepts to which that of the 4z occasionally corresponds are ‘personality’,
“soul’, ‘individuality’, ‘ temperament’; the word may even mean a man’s ‘ fortune’
or ‘position’? The Egyptians conceived of such notions in a more personal
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DIRECT AND INDIRECT SPEECH

and tangible way than we do; hence the daz (‘soul’, see below), the ‘shadow’
(T5 sw?), and the ‘corpse’ (=} 4s/) were all apt to be viewed as beings
distinct from, and as it were the doubles of, the person to whom they belonged.
The student must beware of the attempts which have been made to give
a harmonious and self-consistent account of the nature of the 4z; this always
remained a shadowy and ill-defined concept, variously regarded in different
contexts, A second word for ‘soul’ is % 47, in Dyn. XVIII often written §\,
for which a longer, but more precise, rendering would be ‘ external manifestation’,
Both in life and in death an individual man might assume different forms; the
form taken by him was called his 4a7 (4;), and one of the typical shapes was
that of a bird, as is seen in the hieroglyphic writing of the word.®

LESSON XVIII
DIRECT AND INDIRECT SPEECH

§ 224. By way of conclusion to the lessons on subordinate clauses, some

notice may be accorded to the Egyptian methods of ‘introducing the content

of @ speech. It must be observed that the highly developed indirect speech
found in Latin, where all the pronouns after ‘he said’ or the like are reduced
to 3rd pers,, hardly exists in Egyptian. The nearest approach to it is found in
such examples as the second in § 184, where ‘he said he would fight with me’
presupposes as its original ‘ he said, I will fight with him (o7 thee) '

Contrary to expectation, 7## ‘that’ is not found after verbs of saying. The
speech is usually introduced directly, without any introductory phrase. So very
frequently after :<~ ¢d'f “he says’, ‘he said’, and its equivalent ) &7 (§ 450, 1).

Exx. T2 SRS BNeR prt datyc .. .. Srukt, da-f: ink

0 & at"**
$msw the prince . ..... Sinuhe said : I was a henchman.?

+=8] }@g}:q;ﬁg\qqg bry-tp nsw imihw TH, dd: ink mry nbf he
who is at the head of the king, the revered Tjetji, says: I was one beloved
of his lord. ‘

So also after other forms of, and substitutes for, the verb ‘to say’.* When
the main verb either has nothing to do with speaking, or else only hints at it,
the phrase = 7 2 (§ 304, 3) ‘saying’, lit. ‘in order to say’, is often used.

Exx. I went round my enclosure rejoicing H =511, » dd: ir-tw nn mi
7 and saying: How (comes it that) this is done ?° :

g:fj*ﬁ;:g:f?o:ﬂﬁ:ﬂﬁ“a’g&/‘]; hen dwirnf nt nty ¢ v ft nét r
2d: widwy ir ni n ntr:f thereupon he praised god for me more than anything,
saying: How happy is he who has done this for his god!s
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cussion of the dai see
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§ 224

1 Siut 1, 275.

% k. iv. 736, 16,
3w and .f restored,

$ Louvre C 13, 5.
Sim. #. C11, 1; P.
Kak. 13. 27; Munich
3, 18; 7k 7. S. il
26, 5.

4 Exx..Sin. B36.43,
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4* See § 313 for this
word and its adjuncts
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Sim. Kopt. 8, 3. 4;
Urk. iv. 3, 9 (after
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8 Urk. iv. 649, 11;
650, 8.

7 HANS ABEL, Zur
Tonverschmelzung im
Altaegyptischen. Leip-
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schiede zwischen d.
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in Sttzungsber. d kon.
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Wiss., 1915, x.
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In Dyn. X1I » 44 is already found quite tautologically after verbs of saying.

Ex. b\ el = \N\NET B = brn ddnf nsnrdd: min vdini n-tn
then he said to them, saying: Behold, I have given to you, etc.!

Here » dd cannot well be translated ‘that’; but by Dyn. XVIII it had
acquired this value, since it is now, though very rarely, used even after 74.

Ex. 3o =% =022V 30} twi 7fdwi » dd hnw-f pw 1 know that
it is his resting-place.?

When insistence is laid on the fact that the words given are the exact words
of the speaker, \\'\ 7 & is apt to take the place of » 4.

Ex. 875 "R SIRENYEND brn vdin sy pn wdt m ki m dd there-
upon this official placed the command before me as follows, lit. in saying.?

In dialogue the speeches occasionally follow one upon the other without any
indication of the speaker, in accordance with the practice adopted in modern
novels.*

§ 225. = r-ntt introducing statements.—In addition to its meaning
‘inasmuch as’ (§ 223) »-né¢ is used, especially in official writing, to express the
content of some communication ; it is perhaps best translated ‘to the effect that’.

Ex. Jel MI—F HI=—mheoFAITS I swds 6 pw n o
r-nit hiw nb n nb ¢d wd; it is a communication to (lit. a making easy the heart qf)
(my) lord to the effect that all the affairs of (my) lord are safe and prosperous.®

Occasionally this 7-»# is found without any preceding verb, and is then
practically untranslatable.®

PARTICLES

- § 2268. The name particle is given by grammarians to any minor invariable
part of speech like a preposition or a conjunction. Here, however, it will be
used as a class-name for those relatively unimportant words (like =4, ist, gr¢,
is) of which the characteristic is that they usually stand either at or very near
the beginning of the sentence. The words in question are as a rule classed as
‘ conjunctions’, though this term is often clearly inappropriate. The name
‘sentence-adverb’ is much nearer the mark, since they frequently serve to
modify, or to present in a certain light, the substance of an entire sentence. But
since some, like sw? and is, may be used also to qualify mere phrases or even
single words, the vaguer term ‘particle’ will be retained.

The Egyptian particles may be enclitic or non-enclitic. Only the latter
can stand as the first word of a sentence. The others, which owe their name to
the Gk. enklitikos ‘leaning upon’, need the support of a preceding word,
presumably because they possess no accent or tone-vowel of their own.?

Many of the words here to be enumerated have been discussed already; in
such cases it will suffice to supplement the statements made previously.
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THE NON-ENCLITIC PARTICLE 7N § 227

Non-enclitic particles (§§ 227-244) :—

§ 227, ! in ‘indeed’.—This particle, with which the preposition iz ‘by’
introducing the agent (§ 168) is clearly identical, serves to lay a stress of one
kind or another on sentences or parts of sentences. It enters into the com-
position of those independent pronouns which begin with % or iz (§ 64), so that
these are found in several uses parallel to, i.e. forming paradigm with, Zz 4+ noun.!

1. When employed to qualify whole sentences, iz gives to them snterrogative
force. See in detail below §§ 492—4.

Exx. ! AN~ N_o— ir twrtwi 7f m dsttf shall 1 be robbed in
his province ? 2

108 <=5~ }}o in tw-k » s n nkk wilt thou be a man of eternity ?

2. In its other uses #% emphasizes some particular noun. So in the con-
struction 7z 4 noun + $g»z-f (or independent pronoun + §gm-f), which has always
Jfuture sense.*  See further below § 450, 5 e

Exx. As to everyone who shall lift up his hand to this image, {51113
in Dhwty hs-f sw Thoth shall praise him.?

~RER N R ..., ol inwr n ps brdw 3 ... inf whk sy the

eldest of the three children.... shall bring it to thee. Or better: it is the eldest
of, etc. . ... who shall bring, etc.®

As the second of these examples shows, the effect of éz thus placed before
a grammatical subject in anticipatory emphasis (§ 148, 1) may be to give it the
value of the logical predicate (§ 126). Only when this occurs can we render in
English ‘it is X who will’. In other instances, as in the first, Zz merely marks
the presence of this stereotyped future construction.

3. A related construction consisting of

in+noun perfective
{ or independent pronoun } { or imperfective
yields the counterpart, for past or present time, of the future construction just
described. Some attention must here be given to the use of i, although the
participles belong to a later stage in our studies; see below § 373.

Exx. |wmfdRailed BT in 58 Teh-msw sphr snn pn it was the scribe
¢Ahmosé who copied this writing. Lit. verily the scribe ‘“Ahmos¢ was the-one-
who-copied this writing.

ILAIRINSDIS= L0, ist in fomi sdf) Mhw tp-trw lo, My Majesty
provided for the festivals of the seasons. Lit. lo verily My Majesty was the-
one-who-provisioned the festivals of the beginning of seasons.®

In this construction has survived the otherwise almost obsolete mode of
expressing a nominal predicate after nominal subject by direct juxtaposition (see
above § 125); for the participle is merely an adjective of a special sort, here used

} active participle
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1 See 4Z. 29, 131;
JEA. 20,13.

2 Peas. B1, 18.
$ Peas. B1, 95.

4 See GUNN, Stud.
ch. v,

5 Hat-Nub 10, 12.

¢ Weste. g, 7-8.

T Rhind, title,

8 Urk, iv. 750.



§ 227

1 Pyr.1370a;1988a,
See Nominalsatz, § 24.

* For a detailed
analysis of the mean-
ings of #7 see GUNN,
Studies, pp. 61 foll.

3 Harkotpe 431.

4 P. Kak. 8, 24;
Rhind 35.

8 5k. §.69.84. Sim.
Urk. v, 148, 3.

8 Peas.B106. Sim.,
but with éx m, Urk. v.
89, 1

o Weste ~ £
Iy Westz g, !

T LAC. TR. 43, 5.

8LAC. TR. 47,35-6.

? BUuDGE, p. 186,
10. Sim. 1st pers. 2%,
30; Peas. Bi, 30; Cairo
20040, a 2; Leyd. V3,
5

10 5% 8. 14-5. Sim.
and pers. Pt 619;
Peas. B, 178, BUDGE,
p- 165, 13,
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as a noun. 77 merely reinforces the first word ; in the Pyramid Texts may still
be found rare examples of # + nom. subj. +a noun, not a participle, as predicate.!
The parallel construction consisting of indep. pronoun + participle (ex. Z [
ntf dd st ‘he itis who says it’; see further below § 373), falls into line with indep.
pron. +nom. pred., which, as we saw in § 12 5, is common at all periods.

Here again iz is apt to give to the grammatical subject the value of the
logical predicate, and in this case the English equivalent is of the form ‘it is X
who did’ or ‘does’. Examples occur, however, where we must render simply
‘X does’ or ‘ X did’, iz having hardly any force at all.?

When, in either of these constructions (2) and (3), the subject is the inter-
rogative pronoun %, 7 ‘who?’, *what?’, the combination %+ is sometimes
shortened and welded together in the form ~=$ " or much more rarely {§os? 7-m.

Exx. } »N3}e in m dd sw who says it ? 4

N2> n-m in fw who is it that has brought thee ? ®

o RN TSR B 3503 o irf fisfof bw hwrw who then will repel evil ? ¢

4. When introducing the agent after a passive form of the verb (§ 39, end)
or the infinitive (§ 300), #% has clearly the function of a preposition, and has
therefore been classified under that head (§ 168). Nevertheless, the alternation
of iz+noun with the independent pronouns to express the agent after the
infinitive proves that iz here is the same word as in the uses (2) and (3) above.
For examples see below § 300, towards end.

5. A very rare extension of the prepositional use of # is to introduce a noun
defining a pronoun which either precedes or follows.

Exx. (2 A 3 N3N A smn-s wi in 35t hr 34 she establishes me,
does (lit. by) Isis, on Earth.? '

Jdegds.. .. .. 128N i dwe-(G) pw . ... swt ydi nei s(y) it is this
(my) heir, ... . he has given it to me.®

OBs. For in as formative in the Sdm-in-f form of the verb, see below § 427;
and as a means of indicating the speaker, below § 436.

§ 228. | © i/ may ultimately be a noun related to S= 44, (8= i4¢ {thing’,
and the interrogative pronoun | #} ‘what?’ (§ 501) is doubtless derived from it.
As a particle #% means ‘then’ or ‘ therefore’, often best rendered *so that ’, and
is always followed by the $ws.f form of the verb (5§ 40, 3; 118, 2).

In its commonest signification #} expresses a desired Juture consequence.

Exx. @R EOBLW'E wn 74, if ddi mit-ni open to me, so that
I may say what I have seen® Literally: open to me; then I will say, etc.

Pour water on thy hands, | S¥=lf=3D it wibk wid-Hw)k so
that thou mayst answer when thou art addressed,10
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Would that it were the end of men ...... { & B T-N\Iedh it g7 7 m brw
then would the earth cease from noise.!

From this meaning subtle gradations lead to the use in exhoritations and
even commands.® Note, however, that in every shade of meaning the sentence
with 4% ‘then’, ‘ therefore’ refers to some still future result of precedent actions.

Exx. Is Thoth mild? (& :={{{s.! # é-£ iy¢ in that case thou shalt do
mischief.3 The question is a rhetorical substitute for an Zf-clause assuming an
absurdity.

|8 T e T g 24 ir-n dmi n sp then let us make a habitation together.*

For the use of wnf after 4, when the predicate is adverbial, see § 113, 2;
and of #mf, when the construction is negatived, see § 346, 4; for the forms of

$dmef which are employed, see § 440, 4; 450, 5, @.

§ 229. |8 g= i4r. See below § 239.

§ 230, = #sk% or [= 540 the latter form being preferred when 2 depen-
dent pronoun follows, may be regarded merely as archaic writings of {[= #sf and
= s¢ (§ 231); in the Old Kingdom certain words normally written with £ (¢) are
found to have variant writings with 4, whether as different pronunciations or as
attempts to rende_r an obscure consonant.”

§ 231. ([= 45£° in Dyn. XVIII often {[_ sz, with the alternative rarer forms
= st and | s# exceptional writings {[] és#° and [} s#;* = is properly the
form to be employed when a dependent pronoun follows (§ 44, 2; 119, 2), but
this distinction is no longer consistently observed in Middle Egyptiant '/s¢
is clearly derived from the enclitic particle ([ és ‘lo’, “verily’ (§ 247) by the

addition of an abbreviated form of the dependent pronoun 2nd m. sing.; this-

origin was, however, no longer felt, since forms varying according to the gender
and number of the persons addressed, such as are found in the case of 7£ (§ 119,
1; 234), are here wanting. The translation ‘lo’ is purely conventional; the
function of the particle is to describe situations or concomitant facts. It is used
both in verbal (§ 152; 212; 402; 414, 1; 422, 1) and in non-verbal (§§ 119,
2; 133; 142; 214) sentences, as well as in the type of sentence which we shall
call pseudo-verbal (§ 324). Sentences introduced by is¢ are sometimes to be
rendered as independent sentences and sometimes as clauses of time or circum-
stance. Common combinations of particles are {[==__ isf #f (see above §§ 119, 2;
152) and {Je=<=- 4s£ g7£ ‘but lo’* For {[= is¢ used as an enclitic see § 248.

§ 232. (le4h Zsw is rare and may have the same meaning as Zs/; it appears
to introduce main clauses only.

Ex. {[efhtSQR #sw Shmt pw lo, he s (like) Sachmis.’
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§ 228

1 Adm. 6, 1. Sim.
3rd pers. Sz, B168;
2. 33. 39. 600, 626 ;
Leb. 45-6; Urk. iv.
492, 75 945, 2.

? Best ex. Urk. iv.
80, qu. § 440, 4.

8 Peas. B 1, 150.
Sim. Urk. iv. 1088, 53
3rd pers. #. 650, 13;
Peas. B 1, 8o.

¢ Le¢b. 154. Rather
similarly Cairo 20538,
il. ¢ 7, qu. § 118, 2.

S Eb. 1, 19; Urk,
iv. 219, 4; 228, 4;
36o, 17 (Ist, 14), qu.
§ 119, 3; 201, 12;
BUDGE, p. 291, 4. 6.
With dep. pron. Ur#.
v, 157, 3.

8 Louvre C 15, qu.
§ 119, 3; Cairo 20453 ;
Eb. 39, 18.

T ErRM. GrammJ3 §
120; SETHE, Verbum,
i. § 285, 2; EMBER,
in_Jokns Hopkins Uni-
versity Circular,New
Series, 1919, no. 6, pp.
20-31.

8 For the forms see
Rec. 28, 186 ; and for
the,use, Rec. 19, 187.

8 Hamm. 47, 3.

1 Sinai go, 2, qu.
§134.

1 See, however, Brit.
Mus. 614, 4, qu. § 119,
2.

1 Berl. A7 i p.
258, 20; Siut 1, 379;
BUDGE, p. 380, 8.

B3 P Kah. 2, 20,
Sim. #6. 2, 12-19. Be-
fore a verb, Mill. a, 1
(doubtful).



- § 233

1 Rev. Eg., nouv.
sér. 2, 53.

2 Rec. 28,186; 35,
217,

S Urk. iv. 547

. & Rekh, 105 Urk.
iv. 509, 17.

8 BA. ii. 7; Meir
i. 2; Louvre C 18,

8 Bersk. i. a2; ii.
31 ; Paheri .

T Rec.26,3;D.el B.
69.

& Sint 1, 271, 272,

% Rhind 61 a, 6.

1 7k T0S. i, 11,

B Pakeri y,

13 MAR. Abyd.ii. 30,
33; ddm. 7, 1.

13 Present perhaps
Urk. iv. 1092, 2;
Pakeri 7.

M P. Kak. 32, 18.
Sim. Siuz 1, 323.

18 Drk, iv. 519,

16 Siut 4, 23. Sim.
. 1, 315; Th. 7. 5.
ii.8. Cf.also 2. Kah.
3, 36, qu. § 142,

»addressed.‘g
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§233. & wnt ‘that’! is probably the feminine singular of the perfective
participle from wnz ‘be’, ‘exist’. It serves to introduce noun clauses as object
of certain verbs (§ 187), and is much rarer and more restricted in use than its
synonym #¢f (§ 237).

§2384. }\, » m and its derivatives.>— B m, older {}\, is possibly an
obsolete imperative meaning ‘behold’. Instances of its occurrence in this simple
form are very rare; one has been quoted in § 217, and another, likewise followed
by the dependent pronoun 1st sing., may now be added :

D2 YNS.L 7 wim s pnbehold, 1 am this spirit.s

Everywhere else, 7 is welded together with a pronoun of 2nd pers. which
resembles a suffix-pronoun, but which is probably always an abbreviated form
of an old dependent pronoun. In Middle Egyptian, the element # is usually
supplemented, and occasionally replaced, by a sign borrowed from the imperative
imi ‘give’ (§ 336); this sign is in Dyn. XII identical with the ideogram in
rdi ‘ give’, but in Dyn. XVIII is usually differentiated from it as as; hieratic
does not distinguish it from -, and — is also not infrequently found in hiero-
glyphic. Hence we obtain ; ’

NS 4% in Dyn. XII §\'2% in hieratic regularly and also elsewhere ®
N=. in Dyn. XVIII sometimes >, besides an archaistic spelling §\=.® ME
is used when a single male person, or else no one in particular, is addressed,?

N= 722 later writing §\"=%" when a woman is addressed.

N2 or N min, later 7S, DS min, when several persons are

All these forms may serve as supports to the dependent pronouns ; for
examples see §§ 44, 2; 119, 1; § 324. For the indefinite pronoun & ‘one’ after
mk see § 47. 324. '

M# and its congeners are essentially pictorial in meaning, serving to depict
some fact as vividly present in the mind. With non-verbal sentences the time
referred to is usually the presens, and in English one must practically always
render as an independent sentence, not as a subordinate clause ; examples with
adverbial (§ 119, 1), nominal (§ 133), and adjectival (§ 142) predicate have already
been quoted.

With the $dm.f form, curiously enough, the event which m# serves to picture
is nearly always, not present,’s but future.

Exx. NZiam 2, xS0 TS mk Sspon wnwt bint behold, we shall have
a bad time, lit. receive an evil hour.14

SU YD mk ibk ssmf nk tw behold, thy heart shall guide thee for
thyself.1s

Noe ==Xl mtkwnn rnkyr n/k} behold, thy name shall exist for ever.1¢
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With the $dm-n:f form, mé has the effect of giving to this the meaning of
the English present perfect. )

Ex. N=2Q =2 Fo%ca mk ph-nn knw behold, we have reached home.!

The usual negation of the §@m-n.f form being n $dm-f (§ 105, 1), we find w4
n $dm:f meaning ‘ behold, he has not heard’ (§ 455, 1). The passive {&m-f form
often serves as the passive of §@m-n-f; hence, when preceded by 4, it has
present perfect sense (§ 422, 1).

For m# where the predicate is the old perfective, or else /» + infinitive, see
below § 324.

Lastly, 74 may be used simply with a following noun or dependent pronoun
to indicate what is present ; cf. French vozci.

Exx. NN U 8T N=ol\o A mk bisyt bprt m vk itk here is (lit.
behold) a wonder which happened in the time of thy father.?

NS m4 wihere am 1.3 Cf. French me voici.

OBs. In a biographical inscription of Dyn. XVIII £ is strangely used before
the infinitive where we should expect the preposition 4»; the constructions in
question are wr-in-f hr Sdm (§ 470)* and cke-n-f hr $dm (§ 482, 1).5

§ 235. - nn, with shortened form — #, is the common word for ‘not’; see
above § 104. For the various uses of the two forms see §§ 105. 108. 120. 134.
144. 200. 20I. 209. 258. 307. 334. 346. 394. 402. 418. 424. 445. 455. 456.-491.
As we have seen §§ 44, 2; 120, 7= may be followed by a dependent pronoun.

OBS. In certain cases #z and # cannot be used, and are replaced by the
negative verb from the stems Zmi and #m, see below §§ 342-50.

§ 236. "5 N\ #hmn® ‘assuredly’ or the like, may likewise be followed by
a dependent pronoun. The particle is rare, but examples with adverbial
(§ 119, 6) and verbal predicates are both found. An example of the latter is

TRZeROTENS Nee #hmn wi prou-i m Smw of a truth, I have come
forth from Sais.”

See below § 324 for an example of n/imn + noun + old perfective.

OBS. N/mn is doubtless connected with the enclitic 4z (§ 253), which has the
same meaning. In the earlier hieratic exx. - is written for +, see § 24; 119, 6.

oo,

§ 287. -7 nit ‘that’ is properly the f. sing. of the relative adjective nZy
used as a neuter (§ 199); cf. French ¢guz ‘who’, gue ‘that’. It introduces noun
clauses when these are objects of certain verbs (§ 187). Such noun clauses with
n¢¢ may also follow certain prepositions and, in conjunction with them, form
adverb clauses (§ 223). For = »-n/¢ ushering in statements see § 225, and
for the problematical construction { 7 in n¢¢ see § 494. The dependent pronouns
may follow n#2, see § 44, 2, but in thexr place are sometimes found the suffixes of

2nd and 3rd pers. sing., see § 223, end.
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§ 234

1 Sk S, 2
Siut 1, 370, 271. 275 ;
P Kalz 29, 41; 390,

s Eb. go, 18.

Sim.

2 Weste.6,15. Sim.
Sin. B 264.

3 BUDGE, p. 29, 3;
Lac. 7R. 33, 4.

4 Urk.iv. 5, 2. 11;
perhaps also #5. 1069,
16.

8 Urk. iv. 4, 9, cf,
£.7,16. Perhapsmere
mistakes of the scribe
in transcribing his
hieratic original.

8 See Rec. 24, 34;

AZ. 43, 159.

7 Hearst 6,6 ; with-
out wi, £b, I, .



§ 238

1 Weste.11,7. Sim.
5. 153 Peas. B 1,36
(rdi-tw) ; Adm. 13, 3;
13,5: 7h 7. 8.l 11,

3 Westc. 5, 2. Sim.
3.9,23; AZ. 38,136,
140; BUDGE, p. 399,
9

8 Peas. B1, 111-32,

* Adm. 6, 5.

8 Urk. iv. 658, 8,
qu. § 455, 1.

¢ Uré.kv. ¢6. Sim.
PiEnL, 7. iii. 75.

7 Cairo 20543, @113
Brit, Mus. 614, ¥2;
Lutz, 34, 66, 3.

8 Sim, with a2, Brit.
Mus., 614, 13.

S Urk. iv. xo?o.
Sim. #5. 690, 5 (44);
1105, 16; 1109, 3}
1110, 3; 1IT1,11,qQu,
§187.

10 Rkind a3,
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§238. (1) PRNA 4, var. [\, and (2) i34 4wy, more rarely |$ /fw, are

synonymous particles serving to introduce wishes or requests; the enclitic particle
1 2 (§ 245) is often used to strengthen them and is particularly common with Zwy.

Examples in the sentence with adverbial (§ 119, 7. 8) and nominal (§ 133)
predicate have already been quoted.

These particles are still more frequent with a verbal predicate; so with
the $dm:f form (see further below § 450, 5, 4).

Exx. RO TR R RNAL 2188 b dbtn pr it n poy-tn lry-
#ni pray give ye the corn to your palanquin-bearer.}

RANCIRNA Ao=T-E35 bwy 2 wds hmk v § n Prc; O that Thy
Majesty would proceed to the lake of the Great House!?

Similarly with the subject placed by anticipatory emphasis immediately
after /.. ~

Ex. TRNARNNT J=NYN] %7 7 s# sktmes would that a moment would
destroy!®

To express an unfulfilled wish the $gnzn.f form was used :

Ex. TRNO R 1cOBNRNT® 45 #f trni prwi m tsy 2 would that
I had made my voice (heard) at that moment!*

We have seen that z $gdm-f is the usual negation of the $gm-z-f form (§ 105,
1); hence % n $dm:f is employed for ‘ would that he had not heard!’®

For /4s+noun (or 4w 7+ dep. pron.) + old perfective see below § 324.

Lastly, note that %7 may be used as a noun meaning ‘wish’, ‘would-that!’.

Ex. “E NN N #n ks 2 m-pt-# there is no ‘would that!’ with thee.®

For an example of £; #+4 ‘ would that I had!’ as object of dd ‘say’ see § 123.

§289. & s~ {7, also written © (regularly so in Dyn. XVIII), old form
|8 5= #}7, indicates what comes next in order, and may be translated ‘and’,
‘further’, or even ‘accordingly’, ‘so’, ‘then’. This particle is probably derived
from the verb 4~ ‘fall’, and the preposition 4 (§ 167) is obviously closely related.

Examples in the sentence with adverbial (§ 119, 5), nominal (§ 133), and
adjectival (§ 142) predicate have been already quoted, as well as cases where
a clause or phrase of time with 7-4¢ is in anticipatory emphasis and is introduced
by 47 (§ 178, under -4, 4. 5).2

The construction g7 $dm:f expresses what will be found to happen, what
may be anticipated, or the like, and is often best rendered by the English fufzre.
See below § 450, 5, ¢ for the $@m-f forms used in this construction.

Exx. The official who acts like this, & =% T« "z=\3 | & rwdf o m
#; st he will flourish here in this place.? ‘

S aNl=T S ==\ 4r lm i r-s r-10 7-30 » I now 2+1+ 3+ amounts (o7
will be found to amount) to 1.
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The same construction occurs also with the subject placed after 4#» in
anticipatory emphasis (§ 148, 1), when it may conveniently be called the 4»f
$dm:f construction. This has always future reference, and hence is closely
parallel in meaning to the verb-form $dw-7+f to be considered later (§§ 427. 430-1).

Exx. & KTmJ2 47 trty 4(5)bf then the vizier shall send.

e [ T=WE brf dif in-t(w)-f # cryt he shall cause him to be
brought to the court.?

L2 3THel &7 tw nd-tw-s it shall be ground, lit. one shall grind it.®

Note that the emphasized subject, when a pronoun, is a suffix, not a dep.
pron and that in the passive only fw (not Zw + subject) follows 4». For 4rfw
‘one says , see §436

As used before other verb-forms 47 calls for no special remark.*

§ 240. }3 sw ‘then’, only in archaic or archaistic religious texts and where
inexplicable as the obscure pronoun treated in the Add. to § 148, 1.°
Exx. 138 =4, 1Y/ sw 4» fsw-sn then fell their bones.*®

1D\ Tz sw di (§ 422) é7¢ n Hr then was given the eye to Horus.?

§ 241, [\=24) smwn?® ‘probably’, ‘surely’ is perhaps a compound from
sy+m+wn ‘itis as though it were’, and is found with sentences of various kinds.
An example with nominal predicate has been quoted (§ 133); other examples are:

—N& = V=8 i~ smwn +f htp-f hr snsws surely he will be content with
her worship.®

ﬂkﬁﬁco-—u-)ﬁﬁ‘l}@&:@vﬁq_& smwnk v vdit mii bw wrsw b3 im
surely thou wilt grant me to see the place where my heart dwells.?®

For the construction of this last example see § 332, and note the use of the
suffix as subject.

§ 242. =N\ 4} 45 ‘so’, ‘then’, var. =}, is doubtless akin to the similarly
written verb ‘to plan’, ‘devise’. Combined with $dm:f it serves to express
either a simple future event arising out of what has previously been said, or else
an injunction or determination.

Exx. O that (4w) thou mayst do as I say; Ws=e§o=< 2 £ ktp Mict
7 st-s then Right will rest in her place.l

<N 282\ 4 ir-tw bt iry then one shall act accordingly.!?

For the forms of $&m-f found after £/ see § 450, 5, d. The construction £;
$dm-f is negated by the help of the negative verb #, see § 346, .

When the predicate in this construction is adverbial, the copula assumes the
form e wn-f, as after i (§ 118).

Ex. cNAS~] " ~N\B. = 4 wn-# fnt-f m s we then thou shalt be with
him as one man3
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1 Urk, iv. 1106.
Sim. Stut 1, 297.

2 Urk. iv. 1107,
Sim. 2. 1111, 12; P,
Kak. 22, 1-2; Peas.
B1, 151. 162; £FEb.
48, 3-4; 87, 9-10.

3 Eb. 59, 9. Sim.

1. 44, 3; Urk. iv.
1109, 6.
4 Before fdmn-f, Sin.

Br4y; nSdmn.f,Urk.
iv. 1089, 2 ; fdm hrf,
Rkind 55; noun +old
perfective, Sinz. B 75-
6; Pakeri 3; passive
.(a’m of, Urk. iv. 46,
6, qu. § 432, 2.

8 AZ. 71, 50.

8 Cen, 84, 8. Sim,
2. 85, 40.

7 Cen. 85, 19.

8 GARD. Siz. p. 59.

9 AZ. 35, 16,

10 %Sn. B 158.

1 Urk, iv. 1074
Sim. Adm.12,3; 13,
6; #. p. 105.

12 2. Kak. 29, 43.
Sim . 13, 36; 31,

1. 13; 36, 16. 23;
Weste. 9, 175 Urk.
iv. 655, 3.

18 P, Kak. 31, 20-1.



§ 242

1 P. Kah.
Sim. 5, 22, 7.

2 Urk. iv. 1090,
© Sim. West. 3, 3.

S Urk. iv. 1068,
Sim. #. 768, 12 ; 2.
Kah. 23, 9.

36, 15.

¢ Weste. 9, 14 (el-
liptical); 11, 25 (42 +
2 + noun + fdmf (§
227, 2).

S P78~

8 Urk, iv. 83.

7 Rec. 28, 186;
GARD. Sin. p. 153.

8 With nominal
pred. we find #st ink,
see AZ. 60, 84; nit

ink, see § 223.

EGYPTIAN GRAMMAR

With the subject in anticipatory emphasis (§ 148, 1) there is hardly any
perceptible difference in the sense.

Exx. NAEBINITYe 42 8k im inf sw then this thy humble servant
shall fetch it.!

SN0 £2£ vk mitt thou shalt do the like.?

SRNAD TR rtw psitw ftf his property shall be divided.®

This construction is conveniently described as the ks:f $dm-f construction,
and is closely related to the $dm-ki-f form to be described below (§8 427. 433-4).
For £+f “he will say’ see § 436.

OBs. Other uses of £; are unimportant.* Once 4 . .
‘whether , ., or’5

.. ki seems to mean

§ 243. ] 4, rarely written )| 4% is always followed by a noun or dependent
pronoun, and serves to introduce clauses, usually short clauses, of a descriptive or
circumstantial nature. These may have either adverbial (§ 119, 4) or verbal .
(§ 212, end) predicate. | may be ultimately a shortening of {f= #s¢, the two
particles being identical in meaning and use.” See further § 1 19, 4.

§ 244. Retrospect.—Reviewing the contents of § 227-243, the student
will find that the name ‘sentence-adverb’ is, on the whole, a fair description of
the non-enclitic particles. It is strange how many of them help to give future
meaning to a following $dm.f form—so in, ks, 47, and % when the subject follows
in anticipatory emphasis, and #4, 4, 47, 44, and in part m% when such is not the
case. The two particles 2% and §# bear a close relationship to prepositions, and in
these and one other case (/) there is an obvious kinship to three similarly built
narrative verb-forms to be studied later (Sdm-in-f, sdm-fr-f, sdm-ks-f, see below,
$§ 427 foll.). The non-enclitic particles vary as regards the pronouns which follow
them before adverbial or verbal predicate;® whereas most (isk, ist, mbk, nn, nhmn,
nit, kb and #i) require the dependent pronouns, the three which may be suspected
of verbal origin (47, smwn, and 4/) demand the suffixes; in this matter 2% and 72/
present peculiarities for which the student is referred to the relevant sections.

VOCABULARY

j;&@ var. +&@ ' wnm eat; I&"‘ﬂ% 4 throw, let go.

i"@gi wnm! food. pﬂ&% var. }f\ Swi pass.
%E& wr/ anoint. ﬂ iﬁ ?)ﬂ smnfs furnish, Ia’dorn.

§& var., §ﬁ~ rm weep. ?‘T@ dp taste.

! Due to an early confusion in hieratic between the signs + and of,
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EGYPTIAN GRAMMAR » Vocab.

Vf\‘}; ip(w)ty messenger, envoy. i r\:r\ Iﬁ fry-pr servant (or like).

QD%@E irtyw mourning. @j 4prt what has happened, occur-
rence.
ul
7w mouse.
MG} £§ ? ﬂ\&)ﬂ s¢m condition ; procedure.
e ) X
Mil | PO Wax fﬁ&yﬂ $£: mysterious, difficult.
" e—l==2 41 custom, habit (£.). sy dee 1 .
a 1o — &oA@ Mn-nfr' Memphis.
D o SUBIBNE, e
22 5@ /nwt mistress. Nubian people.?

1 QOriginally the name of the pyramid and pyramid-city of Phiops I at Sakkirah. The pame means ¢ (Phiops is)
established and beautiful’. :

3 The name has been equated with that of the modern Bedja-peoples of the Eastern Desert and the Sudan. In Dya.
Y VTIT men of this stock were employed as police, and the word practically comes to mean ¢ policeman’. See now 4£0.,
under No. 188 of On. Am.

EXERCISE XVIII

(@) Transliterate and translate:

0 (=B 2 A== R AT RAKD
P S N e Spt g v S0 Suree
HBRN=—E1 —Be=E 0 RPENEIS
Ao RIARIS S TIZHRECTE 0 LTS
TARS  0—TIFETND 028l
N R SR Y [ WA S N NS
BT ATIRT T ASNT B2 RTEMT
0 e F D A TORANS

(8) Write in hieroglyphs and transiiteration :

(1) He wept saying: How evil is this condition in (47) which I am! Would
that I had never (lit. not) seen this city! (2) If he is ill, thou shalt send to his
wife concerning it. (3) Now when the messenger of the chief (w7) of the Medjay
arrives at the Residence, thou shalt be with him like a brother. If he say to
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Exerc. XVIII

1 See JEA 34, 12.

1+ Cf. too nfr-w(i):
‘how beantiful’, Pyr.,
Buli, 32, Go.

S z IZeaf. B 1, 180,
Sim. 25, 181. 224. 293 ;
B2, 125; Sin. B 2917:
260; P, Kah. 30, 39;
31,10; 32,6; 33, 105
Urk, iv. 158, 9.

8 Jkhern. 6. Some-
what similarly S&. S.
153,qu.§188, 1; Peas.
B1,276; ddm.12,1.
_* Urk.iv. 164, Sim.
i6. 363,75 367, 9-

8 pr. 181, Sim.
Turin 276, Rec. 3, 119,

8 See GUNN, Sfu-
dies, pp. 170-1 and ch.
23.

T Ptoa13; Weste.
9, 6, qu. § 368; Ura.
iv, 1087, 8.

EGYPTIAN GRAMMAR

thee, * Who shall give me food?’ thou shalt answer him saying, ‘I will give it
to thee’. Thou shalt not allow him to express a want (lit. say ‘ would that to
me!’) about anything. Behold, I have furnished thee with fields and (lit. with)
cattle and serving-men in order that (lit. through love of) thou mayest act
accordingly. (4) May I serve (§&m-f form only) the Lady of the Universe
(§ 100, 1), so that she may tell me (of) the beauty of her children.

LESSON XIX

PARTICLES (continued)

Enclitic particles (§§ 245-257) :—

§ 245. ]\ s! appears to have a vague exclamatory or interjectional force, as
may be concluded from its use, already illustrated, after the particles of wishing
%+ and fwy (§ 119, 8; 238).1* In a few Middle Egyptian passages, for the most
part rather obscure, it seems to have some such meaning as ‘indeed’.

Ex. A\~ N\ sdmw, n s sdmnk thou hearer, indeed thou hearest
not.?

' § 248. | ##/, see below § 252,

'§247. | #s seems to be ultimately interjectional in character and to have -
some such meaning as ‘lo’; the non-enclitic particles is% and is£ (§§ 230. 231) are
evidently derivatives; perhaps also Zsw (§ 232).

1. One of the main functions of #s is to give a certain impressiveness or
emphasis to the statements in which it occurs:

Exx. [R8=Z(IN2Q21A tw gpr-n-k is m sdty hm-i thou hast indeed grown
up as a foster-son of My Majesty.®

T mmf0foS g #4ni is nhh pw Wist 1 know indeed that Thebes is
eternal.*

A8 == % it-n is ¢ ds-s wealth does not indeed come of itself.?

aill

2. A common use of s is to emphasize the negative word,® which here
appears as -. % even in cases where 7 7z would be expected; later, however,
z in this use is occasionally replaced by #z? An example of (] % is in the
sentence with adverbial predicate was quoted in § 120; with nominal (§ 134) and
adjectival (§ 140) predicate the combination - .. {fla% #is. .. pw is not uncommon,
and it was seen in § 134 that here pw is apt to be omitted as superfluous. The
use of # is to negative an adverb or adverbial phrase has been illustrated in
§ 209; it is then translatable as ‘ but not’ or, after another negation, as ‘except’.
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ENCLITIC PARTICLES

So too 7 is may be employed to negative a noun in apposition.

Ex. LoholRIR08 ... NIBSSB- IS B ir gt disw .. .
m kwrw, n is mitw-£ if thou find a disputant . . .. who is a poor fellow, one not
thy equal.

For » s meaning ‘if not’, ‘unless’ before the $&n-n:f form see § 216, end.

3. 7s may also emphasize single words; so (eQg'(| #w min is to-day
indeed’? X[ min is ‘behold ye indeed’® Similarly, it is used after the
independent pronoun in both affirmative and negative sentences with nominal
(§ 127, 4) and adjectival (§ 136) predicate, tending to confer upon the pronoun, as
we have seen, the value of a logical predicate.

4. Further, is may help to characterize a sentence as a question; see § 491, 2.

5. When placed after a noun, s has sometimes the meaning of the preposition
‘like’: a construction common in the oldest Egyptian,* but of which only a few
instances have survived in later times. -

X, SRTNTZITOL 2 WL droned mf momtt nt 36, nsw is n ntr né
I acted for him in loyalty of heart, as a king (does) for every god.?

OBs. In Late Egyptian Is is often employed like sz at the beginning of
sentences; however, in the sporadic examples of this found as early as Dyn. XVIII
is is possibly an interrogative particle, see (4) above and § 491, 2 below.

§248. ([l= sz lo’ (§ 231) appears to be used enclitically in a few exampies.

Ex. {<={[_ el A NIZEN N~ #7 ist 47 sdm(w)- im-f, iw wsht im-f

lo, as for the office in which thou judgest, there is a broad hall in it.®

§249. &7 wnt and & wnnt7 are used after the independent pronoun
ink ‘1’ in the sense of ‘indeed’, ‘really’; for examples see above § 127, epd.
Though wnt and wnnt are probably the f. sing. of the perfective and imperfective
participles respectively, no difference of meaning is discernible between them.

Only very rarely are these particles found in sentences with verbal predicate.

Ex. & (&7 8 y<<| wnn-i wnnt sdr#i 1 was indeed sleeping.® For
the construction see § 326.

The particles here treated are, at least for practical purposes, to be distin-
guished from the wn¢ which means ‘that’ (§ 233) and from the wn which occurs
in & " 2 wnt ‘ there does not exist’ (§ 108, 2).

§ 250. B m(y)® also written $¢— is occasionally found after imperatives
or, quite exceptionally, after the $@m-f form when used to express a wish.

Exx. M{aNTR mi n(y), i64 pray come, O my heart.??

PANIRNT wds m(y) i6- ,é may thy heart prosper.!!

In a few religious texts this my is found non-enclitically.

Ex. K‘“"’ziu=}v§ B3l m(y) &5 tw, nb siwt pray raise thyself up,
thou lord of walls.12
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§ 247

1 P ys.

3 Sin. B 189.
S ddm.7,1.2.3.9.

Exx Lyr. 4b. 5b.
57 d. 63 b. 220¢, and
veryoft

5 Urk.iv. 367. Per-
haps sim. #4. 324, 12 ;
Sin. B 223,

¢ Urk. iv. 1002,
Sim.#5.561,8; 563, 8;
Rhkind, title.

7 In Old Eg., see
Verbum ii. § 978.

8 Urk.v. 171, 2.

8 Full writing, Pyr.
264, 520; so, too, in
L. E. and later, I#5.
11, 36, 6.

> 4Z. 57, 104; 58
17%; MAR. 4éyd. ii
39, 33-

19 4dm.p. 105. Sim.
Destr. 3. 16; P. Pet.
11168, 12; Ekar:tu,
4 qu. 5 253, 3.

I Meiriil. 3; wis
restored.

12 Lac. 7R. 36, 2.
Sim. D& Buck,i.7,b;
P. Ch. Beatty X, 1t. i,
43 X117, 11.



§ 251

1SeeAdm.pp.21-2.

% Adm. 3, 7. Sim.
Weste. 3, 53 11, 22;
12, 22; Sinai go, 12.

3 Leb. 145. Sim. 75,
142, 143.

4 Weste. 12, 22,

b Seeespecially Pyr.
1102,

¢ Sin. B45. Other
exx. Sinaigo, 5; LAC.
7R. 23, 99; 28, 9.

7 Leb. 67. Sim. 75,
148; Sk.S.13; Tkkern.,
9; P.Kah. 3, 30.

¢ BUDGE, p, 266, 1.
Sim. Hearst 14, 12,

® Urk. iv. 255.

10 Hearst11,4. Sim.
Urk. iv. 480, 7.

M Lac. TR. 18, 17,

1BLAc. ZR. 19, 31;
6o, 5.

18 Peas. B1, 29-30.

M Urk.iv.120, Sim.
ib. 367, 13; 390, 2;
508, 12,

¥ Addm. 5, 14, qu. §
133; 6, 5, qu. § 238.

6 Peas. R 79. Sim.
1st pers. Sk. S. a1,

1 Peas. Rsg. Sim.,
i, B1, 18. 124. 149;
Adm. 13, 5. 14.

18 Sin. B 43. Sim.
Peas.B 1,106 ; Westc.
9; 4. 153 M“.Kl,
6; Adm. 14,14.

EGYPTIAN GRAMMAR

§ 251. il€) ms? hints that some thought, statement, or the like has been
overlooked by the person addressed, and conveys some tinge of surprise or
reproof at this omission. It may sometimes be translated by * surely’.

Exx. {efilefh¥le ® N'e ! fw ms $psw m npwt surely, nobles are in
mourning.?

2 MATINNZ 358 wnn ms nty im m vh-4t nay, but he who is yonder
(i.e. dead) shall be a wise man (lit. one knowing things).3

Oss. For the compound noun #w-ms ‘untruth’, lit. ¢but-there-is’, see above
§194. In one instance s is found after mk ¢ behold’ and followed by a dependent
pronoun.*

§ 252.  rf and the related particles.—The preposition », combined
with a suffix, is used enclitically as a particle; the suffix-pronoun originally
employed was that demanded by the context in each case,® but later the particle
thus formed manifested a tendency to become stereotyped and invariable in the
form 7~ #f, var. {7 ##/. The literal meaning is ‘as to him’ (‘me’, ‘thee’), but
the function of these particles is to express emphasis of one kind or another.

I. g 74 is occasionally found in conjunction with a verb in 1st sing.

Ex. QX ¥ dd-# r-i n:f then spoke I to him.®

2. 2 74, later often written | ir+4, with the feminine = 74, var. |=
ér-¢, is not uncommon with the imperative.

Exx.- &N\Z'§ sdm r-£ n-i hearken thou to me.’

RN, dd ir-# ni st tell it to me.?

N\2Z 7(8) ¢ come thou (fem.).?

ONAT X, e it m(y) retreat thou (fem.).1

With the plural imperative is found (<%= i or == 745, but only
rarely, the invariable #7/ (below 3) usually taking its place.

After the 2nd pers. of the $gnz-f form used in wishes and exhortations, 74
is but rarely found.

] T S e,

Ex' cﬂgﬁ U@ﬁ al |}
give thou me my property.1s

3. The invariable = #/, later writing | i/, has several different uses.

(#) First, it is found after plural imperatives.
Ex. AN\ 5 sdmw irf tn hearken ye 1t

! 11

Similarly after § 3\ £} 4 ¢ would that’ (§ 238) 1* and after $gmf used in wishes.!s -

(%) Second, #f and #7f are common in questions.

Exx, (w7272 X% in nn #f di-k swsi wilt thou not let me pass? 7

& T T EUNNSIE wnn irf t: pf mi m m-pmif what will that land

B I %
be like without him ? 18

nb sgv, di-k rk ni pti thou Lord of Quiet,
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ENCLITIC PARTICLES

(¢) Occasionally in sentences with a certain exclamatory and emphatic force.
So for example after smwn ‘ probably’! m# ‘behold’,? and Z»-nt¢ ‘because’.’
Here we must recall the anticipatory use of #s¢ 7/ and 7/ alone which was
explained above in § 152; so again after an emphasized word, ex. 1={_ .. ..
Jle= ds-kirf....int% ‘thyself .. .. thou shalt bring’.*

4. <[ »s, with the 3rd f. suffix used as a neuter, is very rare.

Ex. 8§ =128, éprn s, nn wi fne it happened, indeed, I was not
with (them).®

§ 258. o}\ %7,° also written o}\*} 7 or ud,® occurs almost only in main
clauses, where it has the meaning ‘assuredly’, ‘indeed’. Being a particle of
asseveration, it is frequent in statements, promises, or predictions referring to
the future.

Exx. (2o N\R<="T"2 2B fwi hm » irt knt-i assuredly I will make my
rowing.°

& ONYT~m{T & wnn-(@) bm hr stp sri ks sit(3) assuredly 1 will
spread my protection about my daughter.!

IIm is sometimes found, however, also in statements of present fact, to
which it lends a certain emphasis.”

Ex. @ oN—b=THTS Dsesh 3% 8, b fim nf wolhdh nhm wi me muot
nay, good indeed is the clemency which has saved me from death.?

So too /m may occur in an 7f-clause with which some alternative condition
is contrasted. »

Ex. [=of\b TN ....... =13\~ ir bm gm-k . ... ir swt gmk if,
on the one hand, thou findest . .... ; if, on the other hand, thou findest . ..... w

Oss. Hence, doubtless, is derived the non-enclitic particle #km»n (§ 236), which
has much the same meaning.

§ 254. 1% swf is used in statements in order to mark a contrast, and
corresponds to English ‘but’.

Exx. 1 do not know the number thereof . ... {3325 =g Je A5\ fwi
swt rfkwi bw nty st im but 1 know the place where it is.*

If thou do not let me go forth vindicated (certain evil results will follow);
=123 A% ir sw? di-k pr-i but if thou cause me to go forth.1®

Occasionally the adversative sw¢ occurs in a mere clause or phrase, not
" qualifying an entire sentence ; in this case ‘however’ is the closest translation.

Exx. Greet our entire household, =483} 7 msdd-i swt though I may
dislike (it)1¢ Lit. while I am disliking, however.

Let all that is good be done with them, 1% )\ NAT |~k 77 swi rdit
Sws kst but without letting a boat pass.”” For the construction see § 307, I.
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§ 252

! Ex, 42. 35, 16,
qu. § 241,

3 Sk.S. 10,

3 Adm. p. 97.

4 Weste. 7, 8; for
int.k see § 450, 4.

6 Sk.S. 130.

8 Urk. iv. 225, 13;
2835, 15.

T Westc. 5, 7; Eb.
110, I.

8 Sin. BY6. 203.

® Weste. 5, 7. Sim.
Urk. iv. 344, 17.

10 Urk.iv. 225. Sim.
t6.283,15; T/ 7.5,
i. 10.

1 In past narrative,
Sin, R1g, qu. § 66,

end.

12 Sin. B203. Sim.
5,76 ; Peas. R 61 (m#
hm); Leb.1s1; Adm.
13;9; Urk.iv. 231, 7.

18 Z4.110,1~3. Sim.
Lac. TR, 13, 15;
BUDGE, p. 147, II.

14 Weste. 9, 3. Sim.
Sin.B37; Peas.B1,
1324,

16 NAv. 65, 13. Sim.
LAC. TR. 2, 48 ; Siut
1,235; 4, 79; £5. 30,
13 ; Urk. iv. 1110, 15.

18 P Kak. 36, 42.

17 Berl. 4L i. p.
256, 5. Sim. Peas.
R 128, with }#€ +in-
finitive,



§ 254

YAZ. 4y, PL 1, 3,
opp-p. 88. Sim. Peas.
B1,2383.30%; Urk.iv.
26,13 ; 1074, 10. After
imperatives, Peas, R 3;
B1, 81.

2 Cairo 20503, I;
Brit. Mus. 1164, 9. 12,

22 Rec. 37,139,1.36.

3 Urk. iv. 344, 11;
1110, 7.

¢ BH.i. 8,15, Sim.
Berl. 47.1.p. 258, 30;
Sin. Barg; Hamm.
110, 7; Urk.iv. 1105,
12,

8 Urk. iv. 173, 6.
Sim. 7. 168, 12; 171,
115 173, 15 174, 9;
Hamm. 113, 10.

8 Sin. B47. Sim.
5. 51; Peas. B1,17.

T Stut 1, 281, Sim,
#b. 279,

8 Ex. Cairo 20099,
2, qu. p. 55, top.

® Berl. 42.1. p. 258,
19 ; Cairo 20539, i. &
21; Urk, iv. 1105, 7;
Urk.v. 24,9; 26, 13;
28, 10,

3 Louvre C14, 13.

1 Munich 4, 6-7,
qu. § 468, 3.

12 Sin. Brig, with
note, Sim. GAYET,
Temple de Louzxor 63;
AZ. 57, 6%,

3 Peas. B 1, 180.
Sim. #5. 201; Eb. 3,
3; PL 274, qu. § 495.

¥ U7k v. 30,

EGYPTIAN GRAMMAR

In a number of examples sw¢ has little or no force, merely introducing
a main clause or indeed an entire narrative.
Ex. DRI FoN\rm ddt swt, di-i sdmtn 1 speak, I cause you to hear.!

OBs. Swt is doubtless ultimately identical with the indep. pron. of the 3rd m.
sing., for in Late Egvptian and Coptic n¢f acquires a like adversative meaning.

§ 255. < g7¢, early also |- 4742 rare variant Z =%, in inscriptions of Dyn.
XVIII sometimes written B,® takes the place, in Middle Egyptian, of Old Eg.
B g (rarely | & ig7), which hardly survives later except as an adverb meaning
‘also’, ‘(not) any more’ (§ 205, 1). Hence the proper meaning of g7# was doubt-
less likewise ‘also’, ‘moreover’. In use, however, g7# has a much weakened
signification ; the nearest English equivalent is the ‘now’ which claims the
listener’s attention, but frequently it is best left untranslated.

It stands at the beginning of new paragraphs.

Exx. TRELT NG irni grt rnpwt m hbr m Mi-kd now 1 spent
years as prince in the Oryx-nome.*

(322 I P BT dw gt brp-n nf i mnw <5 wrt My Majesty
undertook for him very many monuments.®

Also at the beginning of descriptions or explanatory comments.

Exx. 122 "loed B ntr pw grt, nn sn-nwf he is a god who has no
equal. (lit. second).®

~ =A== BRSO N TSNS 7 272 bdn Joty nb imy hswrf
4tmt ky hity< no prince in his time destroys what another prince contracts for.?

Grt is found even at the very beginning of narratives.® It occurs frequently
in the phrase (<< i» g7¢ ‘now as to.. ...’ with some emphasized word (§ 149).°

An example may be quoted where g7£ is used exactly like the adverb g»
‘also’ (§ 205, 1); this example confirms the relationship of the two words.
s n itn n mw grt they do not wash off through water
either (o7 also).10

OBs. 7w grt is a common combination; a case may even be quoted where it
introduces indep. pron. + participle, the construction of § 227, 31 Ust gre, see § 231.

s

§256. ° {4 ¢, sometimes shortened to & = %, seems to express surprise
or indignation, and may be translated ‘forsooth’, * I wonder ', or the like.

Ex. .88 2 (%~ n ink tr smrf ] am not, forsooth, a confederate of his.1?

Such examples are, however, exceedingly rare. 77 is common, on the
other hand, in questions. :

Exx. sw=N\N<=_{oNS», tm% tr sdm hr m wherefore, pray, dost thou not
hearken ?13

== P TTHEND =D 7 4(3) 5120 n ntrw z’myw—‘&_é who are they,
these gods who are in the presence ? 14
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INTERJECTIONS

FAUSDSN=TNE 2| sy &y pw wit $mé-k hr-s which, pray, is the road upon
which thou wilt walk ??

. The interrogative pronoun 22{ p##2 ‘who?’ ‘what?’ (§ 497), also written
ofd pt2 A4 A1yt and more fully o} 2 { pw-27,5 § 2 |{4) pw-4,° is evidently a
compound of pw and #7; for pw alone as an interrogative ‘ who ?’ see below § 498.7

A strange employment is also found in which a suffix is appended to ?7,
apparently in apposition to a preceding » ‘who ?’

Ex. «§\—_ {<={ n-m tr% i who art thou that hast come? Perhaps lit.,
who, pray, (namely) thou, has come ?# For the construction see above § 227, 3.

§ 257. Accumulation of particles.—Finally, it must be pointed out that
Egyptian is by no means averse from accumulations of particles. Examples
will be found in many of the above paragraphs; compare, for instance, isz 7f
§231; minis §247, 3; &r bm § 253; so also mk pr,* mk grt % and many others.

INTERJECTIONS

§ 258. The number of Egyptian words which can definitely be classed as
interjections is very small. Here belong, in the first place, the words {4},
i and @\ 4 which occasionally accompany the vocative, see above § 87.
Closely related to the latter is probably m{{4£) %y, which may best be translated
‘hail’, ex. m{{f= 4y n% ‘hail to thee’® ({§a y% ‘hey’ is a still rarer
interjection exhorting to movement or the like' We have discussed #s¢ ‘lo’, m£
‘behold’, and /4, fwy ‘ would that’ under the head of non-enclitic particles or
sentence-adverbs (§§ 231. 234. 238). Here, for want of a better rubric, we may
place Je£) #w ‘yes’® and the rare use of =~ #x for ‘no’.}? v -

For interjectional sentences beginning with an adverbial phrase, see above
§153. Sentences consisting only of a noun or of a nominal phrase (§ 89, 2) may
also be regarded in this way.

VOCABULARY

mp @ ms bear, give birth ; form, fashion
(statue).

T@% nd protect, rescue, #-¢ from,

e .
g% &s7 drive away, dispel.
[\;—ﬂ’v_‘;)_‘v‘ sty cause to mount up, bring.
[|.=))|] smit make true.

ﬂ&éﬁ smf forget.

R ﬁ $n conjure, exorcize,
MW

_C:F.m s wake (intrans.).

&?*ﬁ var. @.% &sf oppose, repress,

repel; with #, punish.
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§ 256

v Urk. v. 168, 13.
Sim. 2. 172, 2. 4;
173, 135 177, 13.

2 Sin. B 122, 183.
261.

3 P. Kak. 5, 6.

* Rhind 36. 39. 51.
5 Mission,i. p. 319.
‘6 Adm. 3, 7. 13;

T Urk.iv.1078,13;
1079, I; 1081, 16
(collated).

8 Urk. v. 148, 3.
Sim. #6. 163, 6; 171,
I

9 Urk. iv. 1088, 10;
1092, 13.

%2 JEA. 16, 19, 3.
5; £ Kak. 30, 40;
Szut 1, 269.

10 Sin. B 274.

1 D. e B. 89;
Pakeri 5.

13 Westc.8,14; Adm.
6p13; AZ. 43, 43.
13 Peas. B 1, 300.



Vocab. EGYPTIAN GRAMMAR
‘i‘\% dm be sharp‘, sharpen ; det. ?A?%r&ié disaffected, envious,

= pronou’nce’ 7 a name. lit. downward inclined of heart.
1&@ C;m an Asiatic, ﬁU&@ /tks magic; also plur. zknw.
Z‘:Wﬁ pdty a bowman, foreigner. %_\\ % 4fty enemy, opponent.
?:I i psajz: ennea:id of gods, company of ngT kkw darkness.
nine gods. .
sntr incense,
_&?":m ﬂzfﬁ([, var. I:c?";'ﬂ(_—‘j j@oi 11 y
miket tomb.! ﬂijx Q‘ var. Q}l sdt fire, flame.
?ﬁ% miwt poison. &G__ﬂ var. & » who ? what?

1 The use of the sign for m? here indicates that the initial € of the stem ¢4¢ has changed into /. See Sphinx 13, 157.

EXERCISE XIX

(a) Transliterate and transiate

O (320 TSN SN TR T I

Qﬂii%aﬁwvﬂi‘%k?ﬁ N B =

R UL
©RR=lZTP=RT2T o qéimzm
SHSRE 0 l=1RE—NeRRINFI=
IIRG— 1SR RIDHIZUE 0 TRE
PRI DENT BT Co LIS AR Lo 8

(8) Write in hieroglyphs and transliteration :

(1) The overseer of priests Harhotpe says: I adorned this tomb for my
father anew, in order that (z-mrwf) his name might be firm and flourishing
therein for eternity. (2) O Isis, if thou allow this child to live, I will give to
thee incense upon the flame; but if thou take him from me, I will not allow thee-
to receive offerings upon the altar, I will not allow thy name to be pronounced
in thy temple. (3) Would that he would give me my clothing! (4) If thou
awake in peace; Great-of-Magic® awakes in peace. (5) They fashioned a statue,
the like of which had not been seen since the time of the god (6) Shall this

peasant be punished for this evil word ?
2 See above, p. 63, n. 8% 8 Wrt-haw, name of a female divinity, identified with the crown of the Pharaoh.
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LESSON XX

NUMBERS!

§ 259. The writing of the numerals.—A vertical stroke 1 is used for
the units, and special signs for the various powers of ten. The seven signs
employed are as follows :—

1 i 10,000 |
10 n 100,000 Y
100 ¢ 1,000,000 ¥
1,000 i

The higher values are written in front of the lower, and to indicate the
numbers between 1 and 10, and between any power of ten and the next higher
power, the signs in question are repeated as many times as is necessary. Hence

we find III116°0 for 152,123 TN for 9663

The word for ‘million’ Y %4, which was also used for ‘many’ (§99), earl§ '

fell into disuse; probably as a consequence of this loss, a new method of
expressing the higher values was occasionally employed.

™ nQ'. (100,006 x 4)+ (10,000 x 7) =

Exx. ?\l 100,000 X 101 = I10,100,000.4 i
i

470,000.°

In hieratic the tens and units, when referring to the days of the month, are
invariably laid on their side, ex. ®c== sw 18 ‘day 18’.% Traces of a §imilar use,
though as regards the units only, are sometimes found in Middle Kingdom
“hieroglyphic, exx. [$2%2Z #py (n) 14¢ sw 18 ‘first (month of) inundation, day 18’;7
{2 R0E 5 Aryw rapt, sw 5 “the 5 (days) upon the year, day 5’ i.e. the fifth
epagomenal, day,® beside {2=¢% Q.° The horizontal position becomes thus
associated more with ordinal than with cardinal meaning; in hieratic texts this
position is apt to be found in the words for ‘third’, ‘fourth’, etc., ex. o g 7-#w
sp ‘the third time’.1° :
§ 260. The names of the numbers.>—Very few of these are written
out in Middle Egyptian, though an example of {2 s»w ‘two’? and another of
&7, bmt ‘three’ s may be cited. Since, however, derivatives involving the
names of the numbers sometimes occur, e.g. (==, #/d¢ ‘a four’, ‘a quartet’,
o} e Hmnw ‘Eighttown’, i.e. EI-Ashm@nén in Upper Egypt, it is desirable
for the student to become acquainted with them. The transcriptions given below
are based on phonetic writings in the Pyramid Texts and elsewhere, or else on

inferences from Coptic ; a few details remain uncertain.
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§ 259

1 See K. SETHE,
Von Zahlen und Zahl-
worten bei den alten
Agyptern,in Schriften
d. Wiss. Ges. Strass-
burg, 25. Heft, 1916.

2 Urk. iv. 630,
3 Urk. iv. 666.

& Harris 73, 5.
5 p. Kak. 8, 19.

¢ P, Kak. 13,6,

7 Siut 1,383 Sim.
ib. 277. 299.

8 Siut 1, 305. 313,
9 Siut 1, 297.

10 Pegs. B1, 139.
Sim. £b. 194. 240. 266.
290; £b, 86, 20.

11 See AZ, 47, 1.

8 47, 45, PL VI,
12. See, too, J/EA.16,
19, L. 8.

13 42 45, PL. VI,
13.



§ 260

1 See SETHE, Pyr.
iii. p. 9, 131 ¢,

2 Urk. iv. 139.

3 Peas. B 1, 161;
Urk. iv. 18, 1. 3; 19,
13-

4 Sin, B 266; Eb.
4,8; 11, 1.

S Siut 3,13; Weste.
10, I0.

S Adm. 12, 14

1 Eb, 100, 2.

8 P, Pet. 1116 A,
58.
¥ Sk.S. 137,

10 Weste, 4, 13+

1 Uk, iv. 660.

12 p Pet. 1116 A,

101,
- 13 Exceptions: rnpw?
34 ‘qz'p471 PL 1%3
hrww 4, Hearst 10,
4. 13.

U Hearst11,14. Sim,
Rhind 41.

8 Westc. 5, 9.

18 {Jrk. iv. 688. Sim.
i. 698, 7; 699, 5. 6.

EGYPTIAN GRAMMAR
1 wr(yw) 10 md(w) 100 ¥ orig. perhaps $n?
2 $nw(y) 20 [décty ? ?] 1,000 §/
3 fmt(w) 30 merhs 10,000 &bt
4 faw 40 hm 100,000 4fn
5 diw!? 50 diyw 1,000,000 4%
6 Sréw or $isw 60 $7($yw) or $i(Syw)
7 $h(w) 70. $fH{yw)
8 fmn(w) 80 fmn(yw)
9 p$d(w) 90 psdyw

The bracketed consonants fell away at different times, mostly early. All
the units, except $#wy, which is a dual, have a masculine ending w; from 3
upwards they were plurals, but in Middle Egyptian, having mostly lost the =,
they are already treated as singulars (see below § 261). The tens, from 50
upwards, are plurals of the units. The word for 100 is fem. sing., but the
higher numbers are masc. sing.

We know from various sources that the units had fem. forms as well as
masculine. There existed also a set of collectives corresponding to the English
“triad’, ‘trio’, ‘ quartet’, etc.; an example from Middle Egyptian is V& diwe
‘a set of five’.?

The way in which combinations of tens and units (e.g. * twenty-five’), etc.,
were expressed in spoken Middle Egyptian is largely a matter of conjecture, and
cannot be discussed here.

Unlike the other numbers, ‘one’ is often written out, m. =%; wr,® f. <0 wrtt
Derivatives are: =53 wr(w) ‘be alone’, 5 wréy ‘sole’, ‘unique ", g r werw
¢ privacy’, ‘solitude’.

§ 261. Construction of the cardinals.—The numeral follows the noun,
which, as a general rule, exhibits the singular form.
Exx. )| m#k 1 one cubit® B |l § 2 two men.®
Dw_|| msdrf 2 his two ears.” T rupt 20 twenty years.®
RSN\ Afiw 75 seventy-five snakes.®
4 8 ==g¢ }nkt ds 100 one hundred jugs of beer.!®

Al f—
=={] dmi }: a thousand towns."
& | s db¢ ten thousand men.!?
Frequently, however, the noun shows the plural form ; not, however, (2) with
the numbers 1 and 2, (§) nor yet, as a rule,’® in indications of time or of measure.

Exx. 5,8,llll spw 4 four times.* 3940 st-hmwt 20 twenty women.!®

88, ., #hw 618 six hundred and eighteen (head of) cattle.'
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CONSTRUCTION OF THE CARDINAL NUMBERS

When the noun and numeral are -accompanied by a demonstrative or
possessive adjective, this adjective is made to agree with the noun in gender,
though it always shows singular number, even when the noun has the plural
form.

Exx. X\ Rl #7 s 2 the two men.

© 0 jyw 3 pn these three days.?

[P

I\ oo ¢ 8t kst 6 the six hekat of corn.?
XKEH3RA pri brdw 4 my four children.t
When no noun is present, the adjective is singular and masculine.

Exx. 1Il.2 7 pn these three® KNI #7 27 the twenty-one.®

Only in the case of the numbers 100 and 1,000 does the demonstrative follow
the gender of the numeral, without reference to the gender of the thing that
is numbered.

Exx. Qs ¢ ¢ ¢ 100 the hundred loaves. St is feminine.

Y Ne 1 #7 ¢ 1,000 the thousand loaves.*  [77is masculine.

What has been said above of the demonstrative applies equally to the
word for ‘ other .

Exx. = {|{}\1[# || & nksy 6 another six Nubians.®

L £t 3t v-57 bt $¢ one hundred (years) after another hundred.

The explanation of the puzzling facts set forth above is given by Old
Egyptian and Coptic. It thence becomes clear that the method of writing the
numeral after the word denoting the thing numbered was purely graphic;
doubtless it was borrowed from book-keeping, just as £6 is the regular symbol
in English account-books for ‘six pounds ', It is just possible that Egyptian
measurements like 74 4 were sometimes read as m/ fdw, lit. ¢ cubit, four’; but
if so, this manner of reading was merely derivative and a reflection of the manner

For °°° see below § 266, 1.

[-1-1-

of writing.

From the evidence which we possess it is plain that in actual speech the
number always preceded the noun numbered. The only exception is snw ‘ two’,
which was pronounced after its noun, cf. Coptic p-son snau ‘ the two brothers’.
In all other cases the noun indicating the thing numbered came at the end.
When the number is relatively small, the noun is in the plural and in apposition to
the word denoting the number ; with the highest numbers (see below § 262, 2) the
noun numbered is in the singular and introduced by 7 or . . The word denoting
the number is in all cases a singular noun (the units were originally plural,
but early became singular, § 260), and hence the accompanying demonstrative
and possessive adjectives and the word for ‘other’ are always singular. The
variability in gender which they exhibit when the number is a low one is due to
the fact that the units had masc. forms when the following noun in apposition
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§ 261

1 p. Kah. 13, 8.
Sim. Urék.iv. 1106, 13,

2 Siut 1, 296.

$ Peas. R6, Sim.
Rhind 77 (p8).

4 Urk.iv. 1070, [y

-and plur. noun, Westc.

3,17: 9,73 Mu K.
vs. 4, 8.

8 Peas.B1, 151,
8 Rhind 62.

T Phind 65.
8 Rhind 76.

9 Semnah Disp. 1,
12.

10 Siut 4, 25.



§ 261

Y Urk. iv. 1069,
3 Peas. R 46.

3 Urk. iv. 630.

4 Weste. 8,3. Sim.
75, 6, 3.

5 Peas.B1,9. Sim.
7b. 81-2; Siut 1, 287.

§ Siut 1, 288, Sim,

b, 185.

7 Cairo 20003. Sim.
76, 20006. 20009, 4.
20011. 20072, 20053.

# Cairo 20004. Sim.
7. 20007. 20012, 2.
20046.

® Urk.iv. 539; 1058,
15 Sim. hi-f 2 &
(sing.)LAcC. 7R. 78,9.

10 Ipk. iv. 306.

1N Sebekn. y. Sim.
Urk. iv. 893, 15 with
n for nt.

12 P. Turin 13y, 3.

3 MARUCCHI, Gl
Obelischi,1.Sim. Ann.
29,7, 8, 3nkrw; B.
of D. ed. Nav., ch.
125, Intr. 3, some
MSS , 42 42 n ntr.

M Drkiv. 175,

18 Urk. iv. 740.
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was masc., and fem. forms when that noun was fem. The rules for the demon-
strative, etc.,, become intelligible when we realize that what is written pi brdw 4
was read g4 fdw, krdw ‘ my masculine four, (namely) children’; my four cows’
would have been #y-i fd¢, ifwt ‘ my feminine four, namely cows’, though written
t3y-i it (or ikt) 4. On the other hand, with the hundreds the demonstrative is
always fem., since & ‘hundred’ is an unchangeable fem. noun ; 4 ¢ thousand’ is, on
the contrary, masculine, and consequently any adjective agreeing with it would
have to be masculine likewise. .

§ 262. The construction of the lowest and highest numbers.
1. The word for ‘one ', when written phonetically, as a rule follows its noun.
CExx. =% dmi wr one city.!
A N7 witf wrt its one side.?
Or else it precedes it and is connected with it by the genitival adjective.
Ex. :‘f‘nm&uﬁ# w0 % min one road.?
At a later stage of the language, the last-named construction gives rise to
the indefinite article; an early example is ol s NN @~k wrw 2 frfrw ‘a ship’.4
* ‘One of (several)’ is expressed by wr .
Exx. <« "{\R =43 wr m ns n ¢ one of these asses.®
ZRINT wrim-tn nb every one of you.
For the use of 2r to convey superlative meaning see above, § 97, end ; and
for its meaning ‘ one’ as contrasted with ‘other’ see § g8.

2. The words for 1,000 and 1,000,000 are sometimes written before their
noun, which is usually in the singular, and are connected with it either by the » of
predication or by the genitival adjective. The same doubtless held good of the
words for 10,000 and 100,000, but here we have no evidence.

Exx. IN&8 & m ¢ hnft athousand of breadand beer. Abbreviated writing ]§.

[=.2 ={S b5k pr n yupt this thy thousand years, lit. of year.?

W2 ~{{{ 7 k% pn n ¥npwt in this million of years.!®

Similar writings occur where the word for 100 is involved.

Exx. $\"2"127 720 nt js-£; one hundred and twenty thousands-of-land (a land-
measure).!!

2eann'\'=8 & 365 % ntr the 365 gods. 22

In late Egyptian the construction with () has been extended also to the tens.

Sporadic examples may be found from Dyn. XII onwards.
Ex. 10~ 35 n vnpt 35 years.'s

§ 263. The ordinal numbers.—:. For ‘first’ &

oW
adjective from 9 /s ‘head’, is used and follows its noun.

Exx. e sp £py the first time.1* 110 A2 wdy? tp¢ the first campaign.®®

-

tpy, varr. 9, [ the
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EXPRESSION OF THE ORDINAL NUMBERS

2. The ordinals from 2 to g are formed by the addition of an ending m.
o -nw, f. O -nwt to the stem of the cardinals. As a rule this ending is appended
to the numerals, exx. g 2-zw ‘2nd’ (m.), &' 6-nwt ‘6th’ (f), but a few phonetic
writings are found, ex. 8'y' fmi-nw thll‘d ;' i snnw ‘second’ is not
uncommon.? »

When used as epithets these ordinals may precede their noun.

Ex. Zo,g 4-nw sp the fourth time.?

NIT XS m sn-nwt-f is¢ in his second office.*

This is the older use; the second example shows that a suffix may be
attached to the ordinal; so too in the adverbial phrase ¥4 %7 sn-nw-sy ‘again’,
lit. “ for its second (time sp)’,* and compare £¢y-f in § 98.

Later, the ordinal follows like a true adjective.

Exx. B's'TH@ spf 3-nw Ab-sd his third time of Jubilee.®

132005k o & wdyt 6-nwi the sixth expedition.”

Less commonly, the ordinal precedes its noun and is connected with it by
means of the genitival adjective.

Ex. "y w=() s-nw 2 £b the fifth festival.®

3. From 10 upwards, the ordinals are formed with the aid of the part1c1ple
m. X mp, f. N mht ‘filling’, ‘ completing’; the compound thus created follows
its noun.

Exx. W AZ) wdyt mht-10 the tenth campaign, lit. the campaign completing
ten (campaigns).®

§ 264. Use of the cardinals as ordinals.--In dates like.{gn", g20c==
kit-sp 2, (16d) 2(-nw n) iht, sw 18 it seems certain that the numbers after }he
words for ‘year’ and ‘day’ are cardinals, though in sense they are ordinals.’
Similarly we might write in English ‘ year two’, ‘day eighteen’ whilst meaning
‘second year’, ‘eighteenth day’. The month-number in Egyptian was, on the
contrary, almost certainly an ordinal, and it is probable also that the word for
‘month’ (+6d) was omitted in speech and = z inserted before the name of the
This emerges from the following facts. Though 7, i.e. ‘first month’
is invariable in hieratic * and occasional in hieroglyphic,® in the latter it is often
replaced by [ 4y ‘first’, very rare var. 8 exx. [ #py (n) $mw *first (month of)
summer’ ;1% | 22Q lpy n 24t first (month) of inundation’.!* A very late hieratic
text has correspondmgly O NN 4w z $m ‘fourth (month) of summer’;1%
the Dyn. XII writing fi==17 at least shows the #. The thirtieth day of the
month was described as 3o c&y'® (also =v{{e@* and ={,* the full phonetic
writings —40{7T.® =!|{Mo ** being rare in Middle Egyptian); this word again
For the

season.

points to an ordinal meaning for the cardinal numbers of the days.
general system of dating, see Excursus C at the end of this lesson.
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1 47 45, PL 6,
Lz,

? 4Z. 45 PL 6,
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Sk. 5. 42.

3 Peas. B1, 104.
Sim. 75. 234. 226;
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8 Urk. iv. 4, 9; 5,
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¢ Urk. iv. 590.
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0 P Kak. 13, 6.

1 See Unt. iii. 92.
96.

12 P, Kak. 14, 9;
23, 11 ; 24, 37; Urk.
iv. 44, 8. 132. 16.

13 Urk. iv. 45.
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23,1; Urk.iv. 771, 7.

19 Cairo 305413 Urk.
iv. 823, 16; 836, 2.

20 Cairo 20026.

31 Brit. Mus. 155.
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§ 264 EGYPTIAN GRAMMAR

! ¢f. perhaps sp 2
‘asecond time’, Peas.
B1, 88.

? Sebekhkie 17, Sim.
16,13 ; the sense seems
guaranteed by the
late Abbott 4, 15.

W JEA. 25,167; for
m ¢ together with ’ see
§ 162, 7A,

> Zaklworte, p. 6o.

S Siut 1,302, Sim,
Sinai 139, 8.

We shall see below (§ 265), in dealing with the fractions, that there too the
cardinal numbers have ordinal meaning.! Much more doubtful is the following :
SRS SRR, |~ TS, chend fdbwi by Sms m 6 7 hww 1 sailed
downstream in the escort (lit. in following) with five others of the Residence.?
Lit. perhaps ‘as six’, the text seeming to say he was six or represented them ;

hardly ‘with six (others)’ as has recently been suggested.z

§ 265. Fractions>-The commonest method of expressing fractions in
Egyptian was by the use of the word = » ¢ part’, below which (or partly below
it in the case of the higher numbers) was written the number described in

English as the denominator. Thus nm 7= ‘part 5 is equivalent to our 2,

<€ nnni 11 7-276 “part 276 to our 1.

For the Egyptian the number following the word # had ordinal meaning ;
‘o 7-f means ‘part 5°, i. e. ‘the fifth part’ which concludes a row of equal parts
together constituting a single set of five. As being the part which completed
the row into one series of the number indicated, the Egyptian 7-fraction was
necessarily a fraction with, as we should say, unity as the numerator. To the
Egyptian mind it would have seemed nonsense and self-contradictory to write
7-7 4 or the like for #; in any series of seven, only one part could be the
seventh, namely that which occupied the seventh place in the row of seven equal
parts laid out for inspection. Nor would it have helped matters from the
Egyptian point of view to have written* = i o 77 ()77 () 77 (+) -7,
a writing which would likewise have assumed that there could be more than
one actual ‘seventh’. Consequently, the Egyptian was reduced to expressing
(e.g) by 3 (+) For more complex fractions even as many as five terms, all
representing fractions with 1 as the numerator and with increasing denominators,
might be needed; thus the Rhind mathematical papyrus, dating from the Hyksos

period, gives as equivalent of our & the following complex writing: 5o Teoa!

S annnin 8880 740 7-244 7488 r-610 ‘dotmastasstsis . It is not generally
known that the same cumbrous methods of expression were in common use with
the Greeks and Romans. It would seem also that a relic of them survives in
the use of English ordinals in the names of our fractions, though we speak of
‘one-third’ and * three-fifths’ without any qualms.

For % the Egyptians used the word = gs, lit. ‘side’. In place of hiero-
glyphic 77, hieratic employs x, which was originally read /sé ‘fraction’ (par -
excellence), but later understood as »-fdw ¢ part 4’; rarely x or + occurs in hiero-
glyphic, ex. § 28] X 81"8x fnft, st; 1 n ds # ‘beer, 1 str-vessel of L of a pint’.?
Similarly, where the hieroglyphs have S 77 ‘Y, hieratic has a sign o, which
may presuppose a hieroglyphic* =, probably to be understood as ‘ one part’ (out
of three).
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FRACTIONS § 265

Though the Egyptians were unable to say ‘three-sevenths’ or nine-
sixteenths’, yet they made a restricted use of certain fractions which appear,
at first sight, to stand on the same footing: a great réle is played in Egyptian
arithmetic by the fraction <= sywy?! ‘the two parts’ (out of three) i.e. 5, and
a very rare sign T 73 (perhaps to be read 4m¢ rw) can be quoted for ‘ the three
parts’ (out of four),i.e. §* These complementary fractions’ represent the parts
remaining over when ‘the third’ or ‘the fourth’ is taken away from a set of
three or four, and indeed their existence is practically postulated by the terms
#-3, #-4. But we must be careful to note that in »-3 = 2 the numeral is a cardinal,
not an ordinal, and that the expression means ‘the three parts’ and was not
construed, as with ourselves, as meaning ‘three fourths’. In ordinary arithmetic
the only complementary fraction used was 4. Compare in English ‘two parts
full’, i.e. two-thirds full, doubtless a survival of the old Egyptian way of regarding
the same fraction,

Some examples of the symbols above explained may now be quoted from
the Rhind papyrus and elsewhere:

e 5+ = 550

L] (AR
- <==j1{]
exqilan

2+2+142 44 =28 (half of 57 just quoted).t
N3 o ot A0 IN 2+ 3+ 543 35+ = 229
oIl TnnnS i (= # hrw n hwtntr r360 pw fnt rupt as for
a temple day, it is the three hundred and sixtieth part of (lit. out of) the year.®
had (BB

et 1'SNI 7-9 7 9 m I the ninth of nine, namely one.”

[
AN R B
-

o a 5 10 710 e v-10°f § of 5 of 75 of it.®
§ 266. Other kinds of fractions; weights and measures.—In their
measures for corn and for land, the Egyptians appear to have preserved a more
primitive kind of fractions obtained by halving. In discussing these, we shall
deal also with the terms for weights and linear measurements.
1. The corn-measure.’—The symbols employed in this, as shown in the
accompanying cut, are derived from the ancient myth according to which the eye
of the falcon-god Horus, often depicted on the monu-

/_\ | ments in the form 3, was torn into fragments by the
4@ 8 wicked god Seth.?® Later, the ibis-god Thoth miracu-
| 2

lously ‘filled’ or ‘completed’ (m/) the eye, joining
1 together the parts, whereby the eye regained its title
& d to be called the ) N\ =5 wds, ‘the sound eye’. In

accordance with this myth the sign < was used for 3,
ofor i, — for &, > for &, s for & and {for &. These fractions together add up
to £2; presumably the missing & was supplied magically by Thoth.
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MOLLER, Hieratische
Paldographie, i. pp.
66-7; ii. p. 62, Later
discussions, 4Z. 63,
43; 66, 33.

0 See AZ. 48, 99.
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1 Urk. iv. 756, 8;
Fuy. 36, reversed;
hieratic also seems to
reverse this sign.

? Siur 1, 279;
Rhind 44; Urk. iv.
429, 12.

3 Puy.35; Urk.iv,
720, 7.

¢ Puy. 36.

3. Peas. R 5; P
Boul.xviii. 47; Rhind
82, 6. 7.

¢ Rkind 35. 34.

7 P, Kak. 18, 26.
30; Rhind 64,

8 Rkind 81, 11.

* P.Kak. 15, 65-7;
Urk, iv. 763, 9.

19 PSBA. 135, 306.

1L Urk. iv. 667, 14.

12 Rhind 41-6; P.
Louvre 3226, 4, 9. .

13 MOLLER, Hiera-
tische Paldographie, ii.
p- 62.

1 In hieratic only;
the transcriptions are
conjectural, see P.SBA.
13, 533.

!5 In hieroglyphic
Sinai 139, 8. An
isolated case where %
is employed for 33}
hiye, see Rhind8a, 7.

16 RAind83,10. Sim.
Rec. 28, 69, down to
e JEA. ix, g1,

V! Rkind81,6. Sim,
P. Boul. xviii. 47.

18 Rhind 41.
ib. 43.

Sim.

19 P. Kak. 15, so.
Sim. #6. 15, 52; P
Pet. 1116 A, vs. 101,
179-

20 Urk.iv. 195. Sim.
#b. 763, 3. 6; Mar,
Aarn, 33.

2 Urk.iv. 429. Sim.
Puy. 36.

2 P. Kak. 31, 14;
Sm.21,10; seefurther
Wilh.Comm.,61,n. 2,
The word 427 also Sizz
1, 392; Weste. 12, 4.

EGYPTIAN GRAMMAR

With the exception of < £, no hieroglyphic examples of this notation have
been found before Dyn. XX, but the hieratic equivalents are of frequent
occurrence. These are regularly employed in connection with the hekal-measure
(%42¢), written Tﬁ,@,’ &2 &)@ Do oor 4 ¢ rather more, as emerges from
recent measurements of the 427 (see below) thana gallon = 4-54 litres; but they also
serve as fractions of the ‘double feat’, written 4N e@,® \)em,® <810 as well as of
the ‘quadruple fefat’ written once in hieroglyphic «@ 11 in hieratic regularly )51
and later, less correctly, |\ ;2 the quadruple /¢ makes its first appearance in
the Rhind mathematical papyrus (Hyksos period) and was much used at a later
date, then becoming known as the 2@ ipt “0ipé’, Greek olg.

Fractions below & of the fefat, whether single, double, or quadruple, were
indicated in terms of the = ro-measure () of L . = io X337 = 530 fekal; to avoid
confusion with the ordinary fractions like T 5 2 (5 265), the multiples of the
ro-measure were written as [, "', and "' ;1 for 5 o, being ' /efat, { is written.
For quantities smaller than the ro-measure itself the ordinary fractions were used.

We must next describe the curious way in which multiples of the fekat-
measure were indicated in hieratic; 1 4@, @ stand respectively for 100 and 200
single, double, or quadruple /efat, and with ' ;@ as a basis 100 x 2=50 hekat is
written ;@=; similarly @ x stands for 100 x i=25 /hefats while 4 and @
represent 10 fefat and 20 fefat and the units are denoted by mere dots, e. g.
{Doo=2 hefat, V=17 hekat.

Exx. Y@z|x3w o (= hfst £ 1 $8:44@N (27)=50+ 10+25+8+1
hekat (=80 7o) + 2 hefat (=20 70) + & hetat (=570)+170+27 =093 hekat 1062 »
=93%%% hekat=93% hebatrs ‘

§ N @ T b et Tt £1 625 4 (3 7) £ = spelt, ekt

<=l

100+ 50+ 10+6.+3 fickat (= 160 70) + 3 febat (= 40 70) + 2 fikat (= 10 70) 4 53
70 = 166313 = 1662 fekat

anini® 48 bt = 4800 fefat.rs

Only very rarely are the fractions for
the Horus-eye notation.

Ex. @coose pfit £ 2 2=50+2 +3 =522 hebat.®

In hieroglyphic, on the other hand, multiples of the /efat seem to have been
expressed with the ordinary notation. '

Exx. 384800 it $me hlst 645 corn of Upper Egypt, 645 /ekat.2

IM@anan! = dem hkit 882 fine gold, 88% fefatn

In Dya. XVIII the ‘sack’ f 4 (rare variant =f)?* comes into vogue
as the multiple 4 of the quadruple jekat=16 single /efat. One, two, or three
quadruple Zefat (the 0ipé of Dyn. XX) are expressed, as previously, by dots, and

fractions of the quadruple jefas by means of the Horus-eye notation.
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MEASURES OF CAPACITY AND LENGTH

Exx. [{#M@f0o bn(r)i kst hsr 20 2 dates, quadruple 4edat, 20 sacks and
2! A somewhat strange way of expressing (4 x 20) + 2 = 82 quadruple /fefat.

AR 22 wGo~Tm e \'0L 3Bt 226, mnt hhit 1+ 1 ti+E iron b
10§ 3 #+7 crates (?), 226, content 13 /efat, making (§ 422, 3) 105 sacks and 32
hekalt

It seems evident that the ‘sack’ (4) of Dyn. XVIII was a modification of
the =N\ 47 ‘sack’ of 5 quadruple, or 20 single, Aefat mentioned in the Rhind
mathematical papyrus.3

A jar Uo%s /knw ‘/in’ used for liquids (beer, milk, honey, etc)* but
apparently also for grain,® is shown by the Rhind papyrus to have contained 1%
Ahekat;® actual inscribed examples average about -503 litre.* Other vessels
employed as liquid measures were named =g ds (especially for beer),” "8
/Abnt (wine, incense),® |2\ & s (a very small measure for beer),® 2% mn,10 var.
&S5 meni 1 (oil, incense) ; the size of these has not been determined.

2. Measures of length.”—Measurements of small objects are given in
terms of the cubit of about 206 inches= 523 millimetres * and its subdivisions,
1 cubit being equal to 7 palms or 28 digits. ‘Cubit’ is 7\, T\ m4, abbrev.
—2,'% —2,'" or — ;1 ‘palm’, i.e. palm-breadth, is &~ $sp,1® abbrev. 20 = ;20
‘digit’, i.e. finger-breadth, is | déc. A much less often mentioned linear measure
is the ' {e{ nbiw nebiu’, lit. ‘ pole’, perhaps equal to 12 or 1% cubit.2®

Exx. ZIRE~TWINNETSNS shbbrf mh 1 $5p 3 m mw ow then it
(the serpent) swallows 1 cubit and 3 palms of the great waters.?

You are to make 2+21 of a cubit..... S ME e xan N gsf 34 rg4f
I3 §; dmd, $sp 5, dbe half of it is 3 (palms), one-fourth of it is 1% 1 (palms); fotal,
5 palms and a digit.* Here the digit is represented in hieratic by .

MNTN mh 4, $sp 4, dbc 2 four cubits, 4 palms and 2 digits.?

The chief multiple of the cubit was the ¥ 47 ‘rod’ of 100 cubits, also called
=48 bt n nwhk ‘rod of cord’. .

Exx. |36~ RSN BNT o swshnt wit n wdbwi m bt
nwk 21 1 made a wide road (lit. made wide a road) for my offerings consisting
of 21 rods of cord, i. e. 2,100 cubits.3

Nia T smn=sm|| 24t n ht 10 ¥ §¢ 2 a field of 10 rods by 2 rods.®

A much larger linear measure was the | 233 irw ‘river-measure’,?
the Greek ‘schoenus’, now estimated on good grounds at 20,000 cubits = 10-5 km. 22
However. in one place a smaller ##7w occurs in conjunction with the 4 ‘rod’, and
with two fractions of this which we shall find below as measures of area :—

The distance between stela and stela on the hill east of Akhetaten T2

=SSR trw n dtrw 6 Bt rmn hsé mk 4 makes 6 itrw, 12 rods and

4 cubits.” For irw n ‘makes’ see § 422, 3.
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1 P. Lowvre 3226,
4, 9. Sim. P. Pe.
1116 A, vs. passim.
In hieroglyphic Ur#.
iv. 667, 14.

2 P. Louvre 3126,
29, 2,

S Rhind 41. 43.

4 Peas. B1,94; P.
Kahk. 5, 11. 33. 33;
Eb. 53. 10,

5 Rhind 83.

¢ Rhind 8o, 81,

88 Ann. 40, 80, a
recent computation.

7 Siut 1, 303; Peas.
B1, 84; 2. Kahk. 26,
3. 13; Rhind 71.

* AZ. 45, PL 8;
Rekk, 6; Urk.iv. 118,
6.

¥ Sint 1, 302; P.
Kah, 26, 4. 14.

30 Urk. iv. 699, 15 ;
718, 7.
W Urk. iv. 713,15,
12 PSBA. 14, 403;
MGOLLER, Hieratische
Paliographie, i. p. 65.
13 See JEA. iv. 136.
Y Hamm. 114, 14.
8 Urk, iv. 425, 17;
459, 0-
o8 Bersh.i, 14,1,
17 Urk. iv, 640.

8 BH. i. 36, 200;
Urk. iv. 373, 9.
¥ 4Z. 59,

Rhind 56. 58.
20 P, Kak. 23, 30.

20% See the Sign-list,
under D 48.

200 Cen. p. 93; Wo.
10, 343, 95 244, 2;
HaAYEs, p. 36.

n 47.59,47%. Sim,
P. Boul. xviii. 4.

2 Rhind 58.

3 4Z.59,44%. Sim.
Arm. 93.

M Urk. iv. 133,

28 -Rhind 49. Sim.
4z 59, 44~

26 See AZ. 41, 58.

26 BORCHARDT in
Festsckrift. .. . Leh-
mann-Haupt (Janus,
1921), 119; see also
JEA. 30, 33.

2* Amarnav. 26,18-
19, see #. p. 33, n. 8.
According to BORCH-
ARDT, here perhaps an
itrw of 5,000 cubits.

4%
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! See PSBRA. 14,
410;
worte 74; MOLLER,
Hieratische  Paldo-
graphie, i. p. 65.

¥ Urk.iv. 6, 8. 13.

3 Sit 1, 313.

$ Sebekn. 7, qu, §
262, 2.

5 Stwt1,313. Sim.
. 325.

$ P. Kah, 21, 3.
Sim. Rkind 48. 53.

T P. Kak. 21, 19.
Sim. Rkind 54. 55.

% See PSBA. 14,
435.

? MAR. Xam. 34,
30-1; the same sign
reversed, D. ¢/ B, 81

% Berl. 47 i. 73,
0. K.
10 Peas. B 1, 166.

Sim. Cairo 31,632, see
WEIGALL, Weiphts,
6

pl. 6.
N Urk.iv. 692. Sim.
#5. 630. 637. 638.

12 Urk.iv.630.637. -

'3See SPIEGELBERG,
Rechnungen aus der
Zest Setis I (Strass-
burg, 1896), Text, p.
8

7.

4 Rhind 62,

18 42Z. 43, 45. Con-
firmed by a papyrus in
author’s possession.

¢ 47. 43, 35. Sim.
ib. 43, 39; P. Boul.
1.

SETHE, Zakl- -

EGYPTIAN GRAMMAR

3. Measures of area.'—A set of fractions obtained by halving, like the
fractions of the corn-measure, was used in connection with the = s&#, the Greek
‘aroura’, varr. —%,2 =*; this was a measure of 1 square Z%et (see above, 2), or
100 cubits squared, i.e. 2735 square metres, or roughly 2 acre. The fractions

“of the s&s¢ are —s rmn =1 stst, x hsb =1 stst and & s7=3% st in Middle Egyptian

they have been found only in hieratic, but of the three hieroglyphic forms derived

from Ptolemaic texts two, namely —s and x, certainly were used in Middle

Egyptian, since they occur as,measures of length (see above, 2). Smaller parts

of the aroura are expressed in terms of the — m4 ‘cubit’, i.e. a strip of land

100 cubits in length with a depth of 1 cubit=;; s##&. A measure of ten arcuras

is written { 4, lit. “thousand’, more fully {T~ (4s-25) ; * an abbreviated writing is .
Exx. IN211°7 #4¢ 42 2, stit 2 twenty-two arouras of field.s

1~ (§:?) 4 stit 2 7mn forty-two and a half arouras.®
Medaex st 8 14 § mhk 10 { } 8% arouras, 102 cubits; or 89,825 square
cubits.”

4. Weights.*—From Dyn. XVIII onwards the weight employed for
metals of all sorts was the = =° dén ‘deben’, (originally =o % less correctly =,
phonetically = JZ"1) of 10 {2 4#d¢ ‘#its’; actual weighing shows it to have

amounted to about 91 grammes, or a little more than 1,400 grains.

Ex. (2= an1S &d dbn 761, kdf 2 silver, 761 deben and 2 Eits™

For weights smaller than the £:## the ordinary fractions were used.?®

The values of different articles were in Ramesside times expressed in terms
of deben and 4ité of gold, silver or copper.’® For Dyn. XVIII there is not much
evidence of the kind, but in one or two documents we find articles valued in
terms of the defen and the ‘seal’ 2., (once written phonetically 259== §#y14);
the latter was equivalent to 3 deben.'s

Ex. %3¢ =8 L\l # 1, irw n $cty 8 1 ox, making 8 seals.'®

[==NERNI

VOCABULARY

qtﬂ@ 7mn Amin, the god of Thebes.
“ﬁ Sy Wid-wr the sea, lit. the
f S

great green.

&%ﬁ ffw provisions, revenue.
%‘AQQ , ﬁ \ t&yw members of household.

6%& wdpw butler,

200

d l?‘)ﬂ psé divide.

i&j ¢4s measure (vb.)

1 J§— ﬁ -$bk cry out.

)
: ﬁj #f uncover.,

,@\} sw length.









EGYPTIAN GRAMMAR

(4) He went to the door a fourth time, and found no one there. (5) He gave
her three-fifths of all his possessions (42). (6) The twelfth hour of the night.
(7) They cried out with one voice (lit. mouth). (8) He was the third of these
three (write ‘third” and ‘three’ phonetically).

EXCURSUS C

‘The Divisions of Time and Method of Dating.!

The Egyptian year ({7 77pf) was divided into 12 months (G #4) of 30
days (%o Arw), completed to 365 days by the addition of the five so-called
epagomenal or ‘added’ days ({2=¢% 5 /Aryw 7npt, § 259). Though for dating
and calendrical purposes generally the year of 365 days perforce served as the
basis, there was clearly a tendency to regard the year as of only 360 days; thus for
purposes of calculation the daily income of a temple is stated as 335 of the yearly
revenue.? In dating, the year was further divided into three ‘seasons’ (2 {o #)
of four months each: 1. g3 ¢, var. £0, ‘inundation’; 2. LI pr¢ ‘ winter’,
presumably the season of the ‘emergence’ (p7) of the fields from the water;
3. =m0 $mw ‘summer’, daringly guessed to mean ‘ deficiency (ws$») of water’.
The word for ‘day’ used in dates seems from Coptic to have been sw, not
Arw ;® the plural [ %@

Egyptian with the meaning ‘dates’.*

sww (?) is not infrequently found written out in Middle
Similarly the word for ‘year’ used in
dates is not {7 #np¢, which never has o as a determinative, but {g, which we now
know to read /4:f-sp; in kst-sp the round sign is the ideogram of ;5 sp ‘occasion’;
only at a late period is the ordinary determinative of time ® substituted in this
word for @ We shall have more to say about the meaning of £:#-sp below.

The way in which the numerals are indicated in dates has been studied
above in §§ 259. 264. We may now give one or two examples :—

{ein (zs8%e( ' W&(o — | hit-sp 2 (36d) 3(-nw n) 4t sw 1, by hm n n-sw-bit
N-mict-Re year 2, third month of inundation, day one under the Majesty of king
Nemartré« (i. e. Ammenemes 111).5

NS RO~ AN, 0 7 dt-sp 24 (tbd) 2(maw m) prt, by,

kyw-fb mh-10 n Tmn m Tpt-swt in year 24, second month of winter, last day, tenth
festival-day of Amiin in Ipet-sut (i.e. Karnak).® Note that, as often, the king
(Tuthmosis I1I) is not mentioned. This date occurs in the midst of a sentence ;
at the beginning of a text the preposition # is never used.

1SS\ Io8Y T 1y (n) 342, wpt-rupt, b Hnmw first month of inundation,
opening of the year (=day 1), feast of Chnum.”

Very rare wrltmgs of the regnal year are seen in {7 /ut-sp 30 ‘year 30°;

{onnil Aut-sp 44 ‘year 44’ ;° {Te ’,",”," hit-sp 33 ‘year 33°.1°
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qu. § 263.
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8 Hamm. 43.

8 Urk. iv. 836.

T Urk. iv. 823.
8 Cairo 20516.

* Leyd. V 4; sim.
Urk. iv. 606, 6.
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1 Forall thatfollows
seenow JEA. 31,11;
fundamental is Unt,
3, 6o-100.

2 Unt. 3,79.
3 Sinai 16.

4 Disputed by EDEL
in JNVES. 8, 35; a re-
ply to appear 25. later.

5In Dyn.XII, how-
ever, coregencies were
common.

¢ Thefollowing
paragraph has been
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by O. NEUGEBAUER in
Acta Orientalia, vol.
17, to ED. MEYER’S
thitherto generally ac-
cepted views in his
Agyptische Chronolo-
gie, Berlin, 1904.

EGYPTIAN GRAMMAR

On the strength of the testimony already quoted the student will have
concluded that the Egyptians dated their inscriptions by the years of their kings’
reigns; throughout the whole of the Pharaonic history no use was ever made of
a continuous era. Even the numbering of the regnal years was, however, a
secondary development.! In the earliest Dynasties each separate year was
named after some conspicuous event that happened in it, e.g. ‘the year of
fighting and of smiting Lower Egypt’. In the Fifth and Sixth Dynasties this
ancient method of dating suryived in a modified form; an event which occurred
biennially was the census of the cattle, and this became the standard event by
which the years were dated. Examples are {852y —{aTp 4ot sp 14 tnwt
ik cwt nb ‘beginning of time 14 of the numbering of the oxen and of all small
cattle’ (like sheep and goats) ;2 {\a.en|||| #¢ m-ht sp 18 ‘the beginning after
time 18°.> Note that in this last date, which appears to refer to the 37th year
of Phiops I (Dyn. VI), the words #nw! i cwt! né are omitted as obvious and
unessential.  Still more would this be true when the census of the cattle came
to be taken every year, as may possibly have happened towards the end of the
reign of Phiops II. There is no definite evidence that a census of cattle ever
occurred annually, nor do we know precisely when the ‘times’ (sp) in question
ceased to be biennial; but certain it is that henceforth fi/-sp meant ‘year’ in
dates—the reading % instead of »#p¢ is proved by the variants _9%5 and 135
for {g in texts of the Ptolemaic temple at Edfu.*

There is testimony to show that in the Middle Kingdom and earlier the
Pharaohs dated their second regnal year from the New Year's Day (wpt-rnpt =
1st day of 1st month of inundation) following the actual day of their accession,
and that their first year consisted merely of the odd months and days after the
demise of their predecessor.® In Dyn. XVIII, however, a new system came into
vogue and continued until at least the end of Dyn. XX : year 1 was dated from
the actual day of accession and year 2, accordingly, from its anniversary in the
following civil year, so that the civil year now always contained parts of two
regnal years.

Grave consequences resulted from the fact that the Egyptians used a civil
year of 365 days, whereas the astronomical year has approximately 365§ days.’
Since they never resorted to intercalation of a day such as we carry out in leap-
year, it followed that four years after the coincidence of the beginning of the
astronomical year with the beginning of the civil year New Year’s Day of
the civil calendar would already occur one day earlier than the event which
marked the beginning of the astronomical year. In about 120 years the civil
year would be a whole month in advance of the astronomical year, and in about
1460 years, when the civil and astronomical years would again coincide, any
given annual astronomical event would have fallen in turn on every different day
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CHRONOLOGY AND MONTH-NAMES

of the civil calendar. It must have been early recognized that the Nile began to
rise afresh about the same time (near July 19th of the Julian calendar) that the
brilliant star Sirius (the dog-star), after having been invisible for a prolonged
period, was first again observed in the sky shortly before sunrise. Consequently
this latter event, described by modern astronomers as the heliacal rising of Sirius
and by the Egyptians as 2} & p7¢ Spdt ‘ the going up of (the goddess) Sothis’,
came to be regarded as the true New Year's Day (\{, wpt-»npt *the opening of
the year’), i.e. [§29 #8y (n) #4¢ sw I ‘first month of inundation, day 1°. Had this
event always formed the beginning of the Egyptian civil year, the Inundation
season (74¢) would have corresponded roughly to middle July—middle November,
Winter (#7£) to middle November—middle March, Summer (§7w) to middle
March—middle July. Owing to the above-mentioned defect in the civil year, it
sometimes happened that the real summer fell in the winter of the civil calendar,
and vice versa. 'We know on the authority of Censorinus that a coincidence of
the civil New Year’s Day and the heliacal rising of Sirius took place in A.D. 139,
and thence it is calculated? that a similar coincidence must have occurred in
B.C. 1317 and 2773. In the period covered by this book three records of Sothic
risings have come down to us, namely from an unspecified year of Tuthmosis 111
(r1th month, day 28),? from year 9 of Amenophis I (11th month, day g),* and
from year 7 of Sesostris III (7th month, day 25).# Combination of these dates
with those previously mentioned yields as the approximate corresponding years
B.C. 1469, 1545, and 1877 ; the two first dates fit in admirably with other con-
siderations, but the third has been thought by some to allow too small an interval
between the Twelfth and the Eighteenth Dynasty.

In the Aramaic papyri of the Persian period and in the subsequent Greek
and Coptic documents from Egypt the twelve months are no longer numbered
and allotted to one or other of the three seasons, but receive names derived from
certain feasts. The month-names in their Greek forms are Thouth, Phadphi,
Athyr, Khoiak, Tybi, Mekhir, Phamenoth, Pharmouthi, Pakhon, Payni, Epiph,
and Mesoré. To translate &30 ' as ‘the 5th of Pharmouthi’, as many scholars
still do, is a gross anachronism, the more reprehensible since some of the origi-
nating feasts were in Dyns. XVIII-X X celebrated not in the month to which
they gave their name, but on the first day of the following month.* Thus Dyn.
XVIII inscriptions inform us that the feast of Erniitet, who gave her name to
Pharmouthi, took place on the 1st day of the 1st month of summer,® not in the
4th month of winter. A calendar from year 9 of Amenophis I gives the entire
series of feasts in similarly advanced positions,” whereas another calendar of
Ramesside date ® shows the names in the places accorded to them in Greek times.
Unsolved problems present themselves in connexion with these facts.® Clearly
the only scientific course is to render {;; 2o as ‘fourth month of winter'.1°
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The Egyptians were the first to divide the day into 24 hours (2% 0 wrw!,
var. X0); there were twelve hours of the day and twelve hours of the night.

Exx. %o W0""® wnwt mht-10 nt hrw tenth hour of the day.!

*o0a o BT wnwt g-nwt nt grk fourth hour of the night.?

These hours, which had their own religious names, were used mainly for
religious and astronomical purposes.? Ordinary parlance made shift with such
phrases as )\ * \® 7 dw; ‘in the morning’* R IS0~ 4) nw sty “ the time
of perfume of the mouth’, i.e. time for breakfast; = 2{2INST » tr u bowy
‘at time of night’.* The Egyptians seem to have had no very precise instruments
for measuring the hours, and the hours of the day were longer in the summer
than in the winter.” Still less was it possible to fix the length of a short space
of time to which the name J\& # ‘ minute’, ‘ moment’ was given. »

In conclusion, reference must be made to the ‘ decans ’, the 36 constellations,
or parts of such, which rise at particular hours of the night during the 36 different
periods of ten days constituting the year. These periods or ‘decades’ are named
according to the calendar months in which they occur, with the addition *first
decade’, ‘middle decade , and ‘last decade’, exx. Nezens (#6d) 3(-nw n) i,
#rw (?) 10 tpy, 00§ hrw (?) 10 hry-ib, oness hrw (?) 10 hr-phwy.t  The various
decans have their own names, which have survived in Greek ;® examples are

I3\=\ Gk. Spdr, 111 Gk. Xdov, = Gk. "Ep.

LESSON XXI

THE VERB (INTRODUCTORY) ¥

§ 267. Verbs of different classes.—In dealing with the $@m-f (§ 39) and
Sdmn:f (§ 67) forms it served our purpose to regard these as built up from
unchangeable verb-stems, to which the necessary inflexions were appended as
suffixes. Only in the case of the verb wnz ‘be’ were we compelled to admit
(§ 118) the existence of different forms of the dne-f, namely & ™ wnn-f and Sx
wn:f, each with its own particular range of meaning. It has now to be learnt
that, while unchangeable stems are in the majority, they are by no means
universal ; in other words, that wn# is no isolated case.

A classification of Egyptian verbs is therefore required, and the basis of
this must be the mutability or immutability of the stem. A second mark serving
to distinguish the different verbal classes is the gender of the infinitives, some
classes having masculine infinitives like $'a" 24 ‘to live’. while others have
infinitives showing the feminine ending -4 ex. [J=8 msz ‘ to bear’, “ to give birth .
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MUTABLE VERBS

§ 268. Verbs with mutable stems.—It must be remembered that in
hieroglyphic writing the vowels are ignored and only the consonantal skeletons
of words are exhibited to the reader (§ 19). Hence it is quite possible a prior:
that one and the same hieroglyphic writing oA\ =~ sdimf might conceal several
differently vocalized verb-forms such as *sedmaf and **sdamef, or even a form
with doubled medial consonant like *seddamef.! That such was actually the case
cannot be directly proved for verbs like sd# ‘hear’, in which the component
consonants s, & and w are strong and different from one another; but it
may be inferred with great probability from the fact that variations of writing
explicable only if due to differences of vocalization analogous to our postulated
*sedmaf and *°sgdamef occur in the case of two classes of verbs, namely (1) those
in which the final radical consonant is identical with the preceding consonant
(geminating verbs like wnz), and (2) those in which the final consonant is one of
the semi-vowels i or w (ultimae infirmae verbs like 278 ‘go forth’, »i(w)
‘rejoice’). These classes of verbs we shall proceed to discuss in turn.

§ 269. Geminating verbs.—These verbs have the peculiarity that the
last two radical consonants of their stem are identical, ex. & wnn ‘exist’.
Now we have seen (§ 62) that when two identical consonants fell together in
pronunciation, or.at least were not separated by an accented vowel, there was
a strong tendency to write them but once, and this tendency would naturally
become the rule where there was the additional inducement that a vital difference
of meaning could thereby be emphasized. Hence, when we find a regularly
occurring spelling £ wnn-f, we may conjecture that a vowel of some importance
fell between the two consonants # of the verb-stem ; in cases where, on Jhe
contrary, £« wzn:f is consistently found we may suppose that the two like
consonants had fallen together, yielding some such pronunciation as *wennaf,
corresponding to *segmaf assumed in § 268 as one of the possible values of
I\~ sdm-f. '

In the case of & wnnf a plausible pronunciation would be *wnanef,
pointing to a similar pronunciation *®sgamef in the corresponding form of the
immutable verb sgz. There is, however, another possibility (it is no more than
such) to which but little attention has been paid hitherto, and which may turn
out to be applicable in certain cases, though it evidently cannot hold in all, e. g.
the infinitive. This possibility is that the first of the two like radicals has been
doubled, as in the Hebrew el or the Arabic second form; the effect of such
doubling is necessarily to hold the last radical apart from the doubled middle
radical, whether the vowel following the latter be accented or unaccented.?
Hence £ wun-f might represent a pronunciation *wennanef (instead of
*wnanef), pointing to *seddamef from the immutable sgn.

207

§ 268

1 The asterisk de-
notes hypothetical vo-
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always be followed
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§ 269 EGYPTIAN GRAMMAR

1 See Rec. 40, 73.

2 See Verbum ii.
§ 216.

S Verbum i, §§ 904,
170.

OBs. The existence of geminating verbs in Egyptian is established beyond a
doubt, but the reasons for the appearance or absence of the gemination in the
hieroglyphic writing are largely a matter of conjecture.! For the infinitive we have
the evidence of Coptic, ex. xb0b ‘to be cool’ from Eg. k65 ; since the vocalization
here corresponds to that of immutable intransitive verbs like Coptic *zJoz ¢ be hard’,
from ‘Eg. n4¢, it would appear that the presence of the gemination in the writing is
due in this case solely to the existence of an accented vowel between the two like
consonants. Conversely, after i ¢ cause’ the §dm:f form of the verb %55 ¢ be cool’
would show the hieroglyphic form £5f (§ 452, 1); but Coptic has zkbof for ‘ to make
him cool’ (Eg. *d72 kb-f ¢ to' cause that he be cool’), and there is reason to think that
this was pronounced #2ebbof; a form analogous to Coptic #s°zkof ¢ to suckle him ’ from
the immutable triliteral stem snf ‘suck’;? here, then, the single writing of 4 in
hieroglyphic %5.f would seem due to the last two radical consonants of k&b falling
together without an intervening vowel. For the geminating $dm:f forms and
participles in hieroglyphic, however, no explanation is forthcoming from the Coptic.
Our enquiry will tend to show that the geminating £@m-f is entirely dependent, for
the writing of the gemination, on its origin in the geminating passive participle (the
imperfective passive participle), see §§ 356, OBS. ; 411, 1; 438,0Bs. But since gemina-
tion in the participles is associated with notions of repetition or continuity such as
might well find formal expression in the doubling of the medial radical consonant,
the hypothesis that the geminating $dm.f forms are comparable to Hebrew pirel
forms appears at least worth examination.

§ 270. Weak verbs.—In the case of the weak verbs ending in | Z or $ =
matters are complicated by the fact that these consonants (or semi-vowels, § 20)
were often omitted in the writing. Accordingly, a hypothetical form like *merwat-
from the stem mrw (or mri § 281) ‘love’ might in one place be written out as
=4 mrwt, while in another place it might, no less correctly, be rendered
R<="4) mrt. Scholars have shown, however, that under certain conditions, e.g.
after another consonant and before a short unaccented vowel, the original ¢ and
w of stems were apt to disappear, not only from the written, but also from the
spoken language.* For this reason, when we encounter a form like Z2% .4 with
a flexional element - added to the verb-stem p7Z, we cannot be certain whether
some such pronunciation as *pariew or *periaw is to be assumed, or whether Z
had here fallen away so that only *parew or *peraw was spoken; nothing but an
undoubted full variant writing 2% priw (or 2{{34 pryw, as Middle
Egyptian would write it, see Oss. below) could settle the question in favour of
the former pair of alternatives. Thus the presence or absence of £ and @ in the
hieroglyphic writing of weak verbs is but a precarious criterion of differences
of form.

Fortunately, however, the weak verbs display in certain forms a more
trustworthy criterion, namely a gemination similar to that which was described in
the last section. It is supposed that in some circumstances the final Z or w
became assimilated to the preceding radical, so that forms like R Z g~ mrvf

208



WEAK VERBS

from original m7w:f came into existence. Probably such gemination or repetition
of the penultimate radical would only occur where the repeated consonants
were separated by a vowel of some importance; and it is even possible
that a doubling of the radical penultimate consonant has to be assumed, in
addition to the assimilation just mentioned. Thus, on the same lines as were
discussed in connection with the geminating verbs (§ 269), so too ¥ g
might theoretically represent either **mraref from *myaief or *merraref from
*merraief; the latter possibility is one not hitherto taken into account.
Oss. In most Middle Egyptian verbs and verb-forms # near the end is written
[] q ¥, see above §20. A few verbs, however, seem to show Q as a strong, i.e. immutable,
consonant. In MQ@ smi ‘report’ and =={{— dmi ‘touch’ this might be due to the
change in valie of { from m# to mi (sce W 19 in the Sign-list); both » and 7 are kept
in the spelling ﬂ%{]:ﬂ»xﬁ sewri ‘drink’, for swi from old zw#; but no similar explana-
tions seem possible for —| ﬂ% $ri *block’, 2\ i ‘ grow decrepit’.

§ 271. The geminating and non-geminating $dm-f forms.—To the
writing out or omission of the gemination in forms from the mutable verbs
there regularly corresponds a difference of meaning. Hence the $¢m-f form;
which, as we have seen, sometimes geminates and sometimes does not, really
comprises at least two separate forms. The distinction of these is, however, a
matter of considerable difficulty, the discussion of which is best deferred until
Lessons XXX, XXXI. Henceforth use will be made of both forms in the

Exercises, but the exact nuance of meaning which they imply may for the moment
be ignored.

§ 272. The prothetic | i.*—In both OId and Late Egyptian "a valuable
clue to the vocalization of verb-forms is provided by the sporadic appearance of
the sign for  (old {, late {£})** at their beginning. This ‘prothetic #’ undoubtedly
indicates a short helping-vowel ° before two initial consonants not separated
bya vowel. Middle Egyptian examples are very rare, but a few may be collected
from our texts: (1} iddw (i.e. perhaps *gdaw) ‘one whom .. .. speaks (of)’2
imperfective relative form (§ 387, 1); {eN[ X #4#e-s# ‘an Indestructible’ (name
given to the circumpolar stars), lit. ‘one not knowing destruction’,® perfective
active participle (§ 359); {1:09= ind #r-¢  hail to thee’4 a formula which perhaps
originally meant ‘I salute thy face’, but which appears very early in this subject-
less form:* The imperatives of 2-/% verbs (§ 336) also occasionally show the
prothetic 4, which also is once found in = 4% ‘upon thee’® (**frak) for the
normal 2<. In Dyn. XVIII |% is found a few times in placeof {, ex. (3255 2
iwrfw ‘knowing ones’,? perfective active participle (§ 359).

OBs. In Semitic the consonant ‘alif has sometimes a similar function, and is
there called ¢ prosthetic’; ¢ prothetic’ is, however, a more suitable term.
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Alepk  Prosthetico,
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3 Brit. Mus, 101,
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T Urk.iv. 481, 1y
973, 11. Sim. fwkmw,
tb. 480, 9. Also in
the noun Jwgrt ¢the
silent one’, 2 designa-~
tion of the necropolis.



§ 273

1 See Verbum i.
§§ 3a7-40.

2 MAR. 4byd, ii.
30, 20.

3 Urk. iv. 729, 16;
of. ib. 8. T

4 Urk. iv. 559. Sim,
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5 4Z. 45. PL. VI,
75 Inscr. dédic. 8y.
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Cairo 20543, 20.

1 Inscr. dédic. 83,

EGYPTIAN GRAMMAR

§ 273. General characteristics of verb-stems.—As in the Semitic
languages, the typical verb-stem consists of three radical consonants, ex. #§\ s@»
‘hear’. There existed, however, a considerable class of biliteral stems, ex. &2 m»
‘remain’, ‘endure’, though it may be shown that many of these originally
belonged to one or other of the classes with three consonants, such as 1% wd
‘command’, Arabic (#y (wasa) ; .5\ ] 7 ‘be closed’, Arabic ¢ (famma). Whereas
the verbs just quoted had, owing to some inherent weakness, passed in prehistoric
times from the triconsonantal tg the biconsonantal class, there are other apparently
biliteral stems, such as N&g #(w)¢ ‘die’, which prove on closer inspection to be
really triliterals. Similarly, there are but few stems of four and five consonants
which cannot be accounted for as due to expansion from originals of three
consonants. The most important methods of expansion are (1) reduplication,
(2) afformative additions. These are dealt with in the next three sections.

§ 274. Reduplication.!—Verbs signifying continuous or repeated human
actions, habitual occupations, sounds, colours, and violent movements are apt to
be created from biliteral or triliteral stems by the repetition of two of the radical
consonants. Thus are formed quadriliteral verbs like {554} #dnd ‘ take counsel’
from fof) »nd ‘ask’, } 1] snsn ‘fraternize’ from } & sz ‘brother’, J°W¥ psp¢
‘crush’ (simplex unknown), and quinquiliterals like §\NBRNE 4gsg ‘exult’ from
fTN\&4) 4ig ‘be pleasant, glad’; [¥2fA swiwt ‘walk’, ‘promenade’ (simplex
unknown). After Dyn. XII the graphic abbreviation @ sp sz ‘two times’,  twice’
(see above § 207) is sometimes used as a substitute for the consonants to be
repeated, exx. — A% 757§ ‘rejoice’? from A4} 7¥(w) ‘rejoice’, |Foesm sksk

* ‘destroy’® from | {<X s£ ¢ perish’.

A half-reduplication also occurs, giving rise to a number of verbs of the
type e A sgs ‘run’, & H njn ‘be young’, B ax grg ‘furnish’, ‘equip’; in none
of these cases do we possess a well-attested simplex. '

Much rarer is a reduplication of the final consonant only. Verbs comparable
to the Hebrew pir/z/ may perhaps occur in the case of |]7f s#65 ‘converse’,*
=] spdd ‘supply’,® and 3] $pss ‘be rich’® ‘enrich’;" these appear to be
immutable quadriliterals derived from the triliteral adjectives s#zé ‘healthy’,
spd ‘ ready’, and $ps ‘noble’ respectively. Some verb-forms of passive meaning
which may be compared to the Hebrew gur/al will be dealt with in § 360. 425.

More problematic is the kind of reduplication exhibited in the Hebrew pire/.
This consists in the doubling of the second radical consonant of a triliteral
stem, and would in no case be apparent in the Egyptian writing, though its
effects might, as explained above (§§ 269. 270), sometimes be visible in the
gemination found in geminating and weak verbs. That gére/ verbs did exist
in Egyptian is probable a pr7o77, and seems further likely from the transitive
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REDUPLICATION § 274

meaning occasionally found with some usually intransitive verbs, exx. Zx $1257, 1,

Dhwty hip ntrw ‘ Thoth who pacifies the gods’ ;! go B[ T15] sinw snb irt ‘the
physician who heals the eye’? where 24p (=*}¢tp?) and snb (=*snnb?) are active
participles from stems usually meaning ‘be at peace’, ‘be healthy’. Whether
Coptic offers any cogent evidence has been both asserted ® and denied.®
This debatable question is discussed at some length because such pire/ verb-
forms may turn out to be commoner in Egyptian than has been suspected, see
above § 269, end. In any case, the student should realize the difference between
a geminating verb and a reduplicated verb. Gemination, as understood in the
term ‘ geminating verb’ (§ 269), is a constitutional peculiarity of the stem that
leads to the single writing, in certain forms, of two identical radicals, ex. E«r
from &7 ; gekminating verbs are therefore mutable. Reduplication, on the
other hand, is a secondary expansion of verb-stems by repetition of part of
their constituent radicals, ex. |<Zs){ from | 2 }{; reduplicated verbs are immutable.
OBs. 1. As applied to particular verb-forms, ‘geminating’ has a less technical
meaning ; it signifies no more than that two identical radicals follow one another in
the writing. Thus both £ ™ and Y« are ‘ geminating’ $gdwmf forms, though of

the two stems involved w#nz alone is a ¢ geminating verb’. Similarly, €« and S
are called ‘ non-geminating ’ §dm-f forms.

OBS. 2. . Hebrew can parallel all the above-mentioned kinds of reduplication,
With the Egyptian verb-forms corresponding to the Hebrew pic/z/ (see above)
compare the names of small animals, ex. B=%&. lprr ‘beetle’,! besides nouns like

RK&Q%Q knmmt * sun-folk’, ‘ mankind’, j&&ﬂﬂoﬁi whmmyt ¢ repetitions’.’

§ 275. Afformative prefixes: (1) the causatives in | $.—The con-
sonant [ §, later also — s, when prefixed to a verb-stem, gives to it causagive
meaning. The new verbs thus formed are derived not only from transitive and
intransitive verbs, but also occasionally from nouns and prepositions.

Exx. %2 smn ‘ make to remain’, ¢ establish’ from &2 7z ‘remain’.
[$°s stz4 ¢ make to live’, “nourish’ » Ve nf‘live’.
Ii] 8 smesi < make to give birth’, ‘deliver’ ,, {{i & »esé ¢ bear’.
1§J@ s#6 < make festal’ » 3§ )@ 46 “festival .
1204} s7i ‘report’, ‘announce’ » L mi ‘like’.

Some causatives, particularly those derived from transitive stems, do not
possess full causative force, but have meanings different from that of the simplex.

Exx. |2 sip ‘revise’, ‘test’, ‘account for’ from {2 #p ‘count’.
1% swd hand over’, ‘bequeath’ » %] wd ‘ command’.
'4) sdd ‘relate’ » O\ dd ‘say’.
MNG szdm ‘sit’, ‘ make oneself com- ,, (}\] #dm  be sweet’, ‘be
fortable’ agreeable .
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§ 275 EGYPTIAN GRAMMAR

1 See Sphinx 14,
201.

3 Sin. R a7.

Except in one case, the causatives fall into the verb-classes to which they
would belong if the afformative § were a radical letter ; thus srz4 ‘ make to live’,
from a triliteral stem, has a masculine infinitive like the quadriliteral wstn
‘stride’; smsi ‘to deliver’, from a triconsonantal stem with weak final # (a
lertiae infivmae verb, § 281), has an infinitive |[j}\ s#sy with masculine gender
resembling ® U /Aréy ‘to travel by land’, the infinitive of a guartae infirmae
verb (§ 285). The exception alluded to is the case of the causatives of the
biliterals ; these, unlike the triliterals to which they might be expected to
conform, have feminine infinitives, ex. 4] smn¢ < to establish’.

OBs. The causatives in § are evidently related to those with § or s in Semitic
(Assyrian, Aramaic, and Minaean).

§ 276. Afformative prefixes: (2) the prefix n.'—The verbs beginning
with this afformative are intransitive and in almost every case derived from
quadriliteral reduplicated stems, exx. = £ ngsgs ‘overflow’, synonymous with
T2 gsgs, and N aftfer doubtless with much the same meaning as ="

——

St leap

THE VERB-CLASSES
§ 277. Classification according to number and nature of the

‘radical consonants.—We shall now proceed to classify the different kinds of

Egyptian verb-stems, premising that only such distinctions will be noted as may
prove useful in the study of Egyptian texts. Coptic shows that adjective-verbs
like 560% ‘to be small’ were vocalized otherwise than transitive verbs like sozm
‘to hear’, but such facts as these must be ignored in this grammar, since they
cannot be followed up in the hieroglyphs. It should be observed, further, that
weak verbs written shortly like 2.4, hitherto rendered pr, will in the following
paragraphs be transliterated with all the radicals of the stem, ex. g#i. Con-
sistency in this matter is neither possible nor desirable. As a general rule it is
safest to supply as few unwritten consonants as possible; it is simpler, and for
that reason better, to transliterate T3 A as p7-f even where we may be reasonably
sure that p7y-f would represent the spoken consonants. On the other hand, in
grammatical discussions it is often desirable to write g7y-f or better p»(y)+.

The basis of our classification will be the number of radical consonants,
whether weak or strong, single or reduplicated. The designations of the classes |
are those usually adopted, though they are not altogether satisfactory. By
biliteral, triliteral, quadyiliteral, and guinguiliteral verbs are meant those having
two, three, four, or five immutable (strong) consonants respectively, though there
is really no reason (e.g.) for refusing the name *triliteral’ to triconsonantal stems
with identical second and third radicals (the secundae geminatae class, § 280) or to
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BILITERAL AND TRILITERAL VERBS § 277

those having a weak third radical (the fertiae infirmae, § 281). The notion of
gemination inherent in the names secundae and tertiae (litterae) geminatae is also
misleading, since both here and in the Zerfzae and guartae infirmae, so far from
gemination or doubling being employed for making twofold a consonant that was
originally single, its presence actually warns us that the verb-stem in question
possessed from the beginning a final radical letter which was specially prone,
either from inherent weakness or from its identity with the penultimate, to
disappear from the writing. See above §§ 269. 270. 274.

I. VERBS WITH TWO CONSONANTS ONLY,

§ 278. Biliteral verbs, abbreviated 2-ZZ., exx. &7 wrn ‘open’, & mn
‘be firm’. The infinitives are masculine, and of the form quoted. For the
originally triliteral character of these verbs see above § 273; and that many of
them may be derived from fertiae infirmae (below § 281) is perhaps hinted by
the feminine infinitives of their causatives (above § 275 and below § 282). Some
biliteral verbs show a repetition of the last radical letter in the perfective passive
participle (§ 360) ; but such forms are due to reduplication (§ 274), and are not to
be explained, as hitherto, as survivals from the time when the verb-stems in
question belonged to the 2a¢ gem. or jae inf. class. The verb s={\ 4 $m ‘go’
has a fem. infinitive, but is classed with the biliterals because it does not, as
a rule, show gemination? in verb-forms where this would be expected if the
verb belonged to the Zertiae infirmae.

2. VERBS WITH THREE RADICAL CONSONANTS.

§ 279. Triliteral verbs, abbreviated 3-%%, exx. o3\ sdm ‘hear’, $)K]
wds ‘prosper’. The infinitives are masculine and show the forms just quoted.
A few verbs ending in Z and w belong to this class, like ==(]— i ‘touch’?
(above § 270, Oss.) and |_J ${} #6w ‘brand’.3 Likewise [3x(==£) sw(#)i, a spelling
intended to convey that the verb-stem now to be read as swi originated in sw7»
(2w7); so, too, = ¥ @4i(r) = 47 from original di» ‘suppress’, and one or two
more. The originally 3-Z¢. verb £m; ‘create’ is often spelt a4 >R N1, and
the writing of 7 after »; may indicate that it had lost s and so fallen into the
2-lit. class as £m ; so, too, | SR N0 i7(:)* ‘ be gracious’, | SR RN s7(5) ‘slay .
Triliteral is 3 & m(w)¢ <die’, the medial w being omitted in the writing ; the same
view is perhaps also to be taken of some other verbs usually classed as 2-4%

§ 280. Secundae geminatae verbs, abbreviated 2a¢ gem. These are
triconsonantal verbs in which the second and third radicals are identical and
hence, under certain vocalic conditions (§ 269), are written once only. The
infinitives are masculine and show the gemination, ex. 4] J{f*= £66 ¢ to be cool’.
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1 See AZ. 58, 45
(also 59, 71) for the
facts; a rather differ-
ent practical attitude
is taken here.

2 Imperf, act.

Pt 92; imperf. s .F
£t 168.

$ For farther evi-
dence see the Sign-list
under V 14. 15.

The 2ae gem. verbs SR 7 ‘see’ and &£ wrn ‘exist’ display certain
peculiarities. This class of verbs is a small one—between twenty and thirty are
known—but most of its members are important. The following is a list of the
chief among them :—

AR mem seize, grip. [N 4nn destroy.

£ wnn be, exist. =R\ $7m be hot.

3~_ wrr be great. . =3~ $7r be small (later (% $72).
2D 72 see. 2} Jf== %bé be cool.

=@ rnn nurse. 2. A gnn be soft.

0= /Znn bow, assent to. =Y #4#£ attack, violate (frontier).

§ 281. Tertiae infirmae verbs, abbreviated jae 7zf. These are verbs in
which the third and last radical consonant is a weak 7 or w—the latter distinguish-
able from the former only in a few cases (#$w ‘rejoice’, $fw ‘swell’, gyw ‘be
narrow’), since forms with = are apt to be replaced by others with Z. The weak
final radical is but rarely written out, in the case of Z mainly when it is followed
by the flexional ending (§§ 270. 296) ¢ or w, in which case the two combine as y,
ex. S2|{ ¥} pry for pri-i ‘1 go forth’. (For sake of convenience this form is
transliterated p7y-Z) As explained in § 270, gemination is a characteristic
feature of the jae inf. class, ex. =% £ mrrw ‘who is loved’. The infinitives
are feminine and without gemination, ex. =) m»£ ‘to love’. Three verbs of
this class call for particular comment :—

< #r¢ ‘make’, ‘do’ is usually written without the expected phonetic comple-
ment <= ; writings with < as a rule correspond to the geminating forms of other
verbs. No doubt some abnormality of pronunciation is responsible for this
peculiarity of writing, but since we are unable to define the nature of that
abnormality it seems desirable, for practical reasons, to transliterate the forms of
iri as though they conformed to the ordinary spelling ; the infinitive " (§ 299)
we shall transliterate, accordingly, as #7#, and the imperf. act. participle =~ (§ 357)
as #7». This is the more necessary because variants with <= as a phonetic
cornplement sometimes occur. Thus = is a rarer writing of the infinitive, and
= is fairly .common for the imperf. act. part. To sum up, while forms like =
clearly lack, and forms 'like = = clearly possess, the gemination, forms like =~
are ambiguous ; the pro’bablhty is in favour of the gemination, but exceptionally
: must be read simply #» without gemination.!

¥, 4 ‘ take’, ‘seize’ often shows a variant writing ZT¥,, and since there are
also geminating forms with Z %2 clearly = ¢ here had already passed into = £3
The said spellings should, accordingly, be read as ¢ and ##£.
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TERTIAE INFIRMAE VERBS  §281

The doubly weak verb §% for ‘strike’ appears to have existed in two
forms, namely 4 and 4w#; no geminating forms are found, but in Middle Egyptian

the infinitive is feminine, see below § 299.
More than one hundred verb-stems can be assigned to the jae /. class;

the following is a ‘selection of the most important :—
MY swi extend. 1 4di destroy, damage.
{4 s6% wish. 2] &t appear in glory.

| J5a==%) 261 thirst. & A pni alight, stop.
= 3% make, do. 2 ~ax {4di fare downstream, north.
5T, it var. T Y iti, take, seize R gk fni row.

°~ 3~ /st be feeble, vile.

B N$H ssw guard, prevent.
a4 sz shoot, pour, kindle.
& 8, $ni encircle, surround.
=Y, 44 take, withdraw.

AW fni be brave.

<=\ 4 devise, think out.

\J wpi divide, open, judge.
L3 pri go forth, go up.
5§ /o carry, lift.

=4} mri love, wish.

114} mest bear, give birth.
S\ mki protect.

<= rmi weep, beweep.

=A%) rw rejoice.
mi\-4 i go down, fall.
03 4ri be content.
f—y /i rejoice.

§9Y Awy, Aii strike.
114} 4si praise, favour.

<[}y £si bow down.

B = £7w be narrow.
~s§\ g7 find.

i thi disobey, violate.
o= dgi see, look. "
[ $\ ~ax ¥ cross (the river), ferry acréss.

An interesting spelling is «2{} psi ‘cook’ from earlier «[} f%(2), the older
and later initial radicals being retained side by side.

§ 282. Causatives of biliteral verbs, abbreviated cawus. 2-4f., ex. =

smn ‘ make to remain’, ‘establish’. As pointed out above (§ 275), the infinitives
are feminine, ex. |22 smnt. Geminating forms do not occur. These verbs
show relationship with the guarfae infirmae, among which are some verbs with
similar characteristics (ex. /mesi ‘sit’). |

3. VERBS WITH FOUR RADICAL CONSONANTS.

§ 283. Quadriliteral verbs, abbreviated 4-%Z, with masculine infinitives.
Many of these are due to reduplication, ex. oo\ 4tht ‘be reversed ’, but others,
like $)=f.a wstn ‘stride’, consist of four different strong radicals. Here must
be classed also the causatives of triliterals, abbreviated caws. 3-%2., ex. [¥'¢’
stnf ‘ make live’; see above § 275.
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® A few 6-/5¢, verbs
have been quoted, but
only from O. E. ; see

LEF. Gr. § 235, end. ~

! GARD. Sin. p. Jo.

§ 284. Tertiae geminatae verbs, abbreviated jae gem., are mutable
verbs with identical third and fourth radicals. The very existence of the class
is problematic, since stems like MM spdd “supply’, [77] 186 ‘ converse’ are,
as we have seen (§274), immutable quadriliteral verbs. Under this head
would fall causatives of the secundae geminatae, abbreviated caus.
2ae gem., ex. (o) Jfl== sgbé ‘make cool’, but these also may possibly have
to be classed with the quadriliterals, non-geminating forms being of great
rarity.

§ 285. Quartae infirmae verbs, abbreviated gae inf., in which the
fourth radical is # or w. From the analogy of the zae inf. one would expect
this class to show geminating forms and feminine infinitives, but no single
example of the class has both characteristics. Gemination occurs with some,
like il 4} msdi ‘hate’ and F& ntry be divine’, and a fem. infinitive with

- others, like f\N[13 wisi ‘be ruined’, OB jfmsi ‘sit’. A few having masc.

infinitive and no gemination, like 254 47ty ‘travel overland’, SR3L mowy
‘be renewed’, might well be classed with the 4-Z%z. (§ 283) ; so too, for example,
1§ 44y, properly doubtless 4(y)ky, though the second radical is never written.
In Z20(% mini ‘moor’ (m. infinitive) the written # is not improbably the second
radical ; such is apparently not the case with the w of [T 4 ‘speak’ (f. infinitive),
though the full reading appears to be 7(w)dw. Under this head must be placed
the causatives of tertiae infirmae, abbreviated caus. jae inf., partly with
masculine and partly with feminine infinitives, exx. I smsy “to make to give

birth’, |97 s#p¢ ‘ to bring nigh’; no geminating forms appear to occur.

4. VERBS WITH FIVE RADICAL CONSONANTS.

§ 286. Quinquiliteral verbs, abbreviated §-%7., with masculine infinitives.
This class seems in all cases to have arisen through reduplication, exx. &%~ 4
nfift ‘spring away’, § J&% I\ IS R4 46:6: ‘waddle’. Whether 12200 swiwt
‘walk’, ‘promenade’ is the causative of a quadriliteral (abbreviation caus.
¢4-/it) is uncertain; no other example of the last-named class has been noted in
Middle Egyptian.°

§ 287. Quintae infirmae verbs, abbreviated Sae tnf., constitute another
rather dubious class of verbs. It is very doubtful whether the three feminine
words {0 frrwt, {3 thhwt, and =¥ 8 ranwt, with the almost
synonymous meanings ‘joy’, ‘ gladness’, ‘ exultation’ are really infinitives of this
class; more probably they are mere nouns. The masc. infinitive el 1§ 466
‘dance’! if really a writing of 44(3)4%, as the Jaeinf. simplex e J'§ §4i might suggest,
possibly belongs here. The rare causatives of quartae infirmae, abbreviated
caus. 4ae inf., have masculine infinitives, ex. | >3, S smuwy ‘renew’,
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ANOMALOUS VERBS

§ 288. Compound Verbs have little to distinguish them except the place
of the determinative at the end, not after each component part. Exx. 7AT §)
c&-» chatter’, lit. * be manifold of utterance’, u}\e.0 %m-4¢ ‘retreat’.

§ 289. Anomalous Verbs, abbreviated azom. This class comprises some
very common verbs which, but for certain peculiarities, would have to be assigned
to the jae inf. class.

1. ‘Give’! Rdi (originally perhaps »¢%) has a feminine infinitive 74%,
written 3 or . The sign ) characteristic of the verb is probably an ideogram
representing a loaf brought as a gift;? for this, from the early Middle Kingdom
onwards, is often substituted as a purely graphical variant +, —, or even +, the
latter two being due to a confusion of the signs in hieratic. In a few parts of the
verb (e. g. the old perfective, § 310) writings with initial » (3, =, ) exist side
by side with others (}, +—, ~—) in which 7 is omitted ; since, however, in certain
forms (infinitive, § 299; $&miy-fy form, § 364) the writing with # is as regular
(rare exceptions may be found) as it is irregular in other forms ($dm-f after ir ‘if’,
§ 454, 5, as well as after 742 itself, § 452, 1) the evidence points to real loss
of » having occurred in the latter; Coptic nowhere shows any trace of . In
any case it seems wise to omit # in transliteration wherever it is not written,
though the signs } and a—, if ideographic, would not originally point in -either
direction. The geminating forms ) and = are never accompanied by 7, and
are probably to be read @, though doubtless they arose from »d2; Z is in fact
substituted for them in some archaizing texts,* and the name of the town fifide
Ddw (originally Ddw) is occasionally spelt (%8 or Z=%e.°® So too = is
substituted for +s in the early or archaic writing of certain non-geminating parts
of the verb.” The final radical of the stem, the semi-vowel £, is only written out
when fused with a flexional -w or - (ex. the perf. pass. participle (| »dy, for
rdi-w?), and certainly disappeared early in particular forms. The view that »%,
di is a single verb which early suffered the loss of both its first and its third
consonant in certain forms seems preferable to the view that 74% and 4 are
two distinct verbs obscurely related in their origin. The imperative is almost
entirely replaced by |$\— i, from a quite different stem (§ 336).

2. ‘Come’® % #wand |{4 i are clearly two distinct verbs, though they .-

are equally clearly related. The infinitives are fem., namely A¥ fw¢ and [
(also {17 #4). No geminating forms occur. While some parts of the verb,
like the infinitive (§ 299) and the &@m-n-f form (§ 413), display forms from both
stems, in others only éw is employed (fwfy.fy, § 364 ; fw-inf, § 428); forms from
# tend to oust forms from éw. From #w comes a peculiar sdmfform 22 dwtf
analogous to #znff (below under 3). Here again the imperative is from a different
stem, }\ {4 i being as a rule employed (§ 336).
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EGYPTIAN GRAMMAR

3. ‘Bring’. The verb I ini or inw shows in most respects the character-
istics of the jae inf. class, and has a fem. infinitive J*" inf. It is, however, of
great interest as possessing three distinct §&wz-f forms, a geminating form Jz—
inn-f (§ 439) and two non-geminating forms [ énf and JZ° intf (§ 448), the
latter comparable to #w#f from the verb for ‘come’ (above 2). In the $&m n-f
form we find a less common writing .~ beside Jz= in-n:f (§ 413).

§ 290. Verbs with initial | i and $ w often omit these weak consonants
in derivatives, exx. 52 #4Z ‘ season of inubndabtion " from (e 774 ‘be inundated’,
—J$ X rbw ‘ purification’ from (== 2rb ‘be pure’. So too in the nouns formed by
a prefixed m,! exx. ©2|| mnjt ‘ clothing’ from &8 wnj ‘ clothe oneself’, {5
mrht fat’ from 3§ 9, wrZ ‘anoint’. Certain verb-forms written simply with =
have been shown to belong to $= wdi  push’, ‘thrust’, but it will possibly turn out
that all the Middle Egyptian examples are from the verb _, 74, «u di ‘give'.?

§ 291. Classification of verbs according to meaning.—The meaning
of verbs not only affected their stem-form, as we have seen (§§ 274. 276), but is also
of importance for syntactic reasons. The following distinctions may be made :—

1. Transitive verbs are those which take a direct object, exx. g\ sdm
‘hear’ (a thing), =, #4% ‘give’. Verbs with two objects do not exist, the remoter
object found after some English verbs being expressed in Egyptian by the help
of prépositions. For 7 and 7 after verbs of ‘making’, see §84. ‘Teach somebody
something ’ is [ Jx]\% ... .= sb7... » ‘teach ... concerning’.* Some words
expressing psychic activities tend to have different meanings in different forms;
thus 5 74 ¢ perceive’, ‘learn’ has a preference for past forms (like $gm-n:f)
whenever ‘knowing’, i.e. the result of the activity, is intended; cf. Latin novz.
So too =4} mri ‘love’, ‘wish’ seems to prefer the $&m-n:f form when it means
‘wish’, and [I 4} s4s ‘recall’, ‘recollect’ when it means ‘ remember’.

2. Intransitive verbs are those which have no direct object.
may distinguish

a. Verbs of motion, exx. Ir§\ 4 é7 ‘go’, §' ckr ‘arise’, ‘stand’.

4. Adjective-verbs, exx. }*= nfr ‘be good’, T}\] 4 ‘be great’.

¢. Other intransitives, exx. 37 w#$ ‘pass the day’, j—f 4 ‘rejoice’,
S0 m;é ‘burn’.

OBS. The verbs mz ‘be ill (of)’, wnk ‘be clad (in)’, wrk ‘be anointed (with)’, Z#
‘rest (upon)’ can take an object and are, therefore, not real intransitives. See Add.,§84A.
§ 202. Denominative verbs are verbs derived from nouns.
Exx. 46 ‘wish’+ from ¥ i) ¢ heart’, ‘ desire’.

3040 #swy (?) ‘ be king’ ® "

8,7, fmt * do for third time’ ¢ ”

Here we

12 nsw ‘king’.
- §mt ‘three’.
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EGYPTIAN GRAMMAR § 293

VOICE, MOOD, AND TENSE

§ 203. Voice.—Egyptian distinguishes an active and a passive voice.
The passive participles have a wider range of employment in Egyptian than they
have in English; see below § 376.

§ 204. Mood.—With the means at -our disposal it is not possible to
distinguish different moods in Egyptian, if such existed.! A rough classification
of Egyptian verb-forms will be found in § 297, 3.

§ 205. Tense,—It is clear that Middle.Egyptian had not yet developed, as
Coptic later did, a precise set of tenses felating the time of the verbal action to
the time-standpoint of the speaker. The tenses which we discover in the earlier
period are concerned, like the Semitic tenses, rather with the singleness or
repetition, the momentariness or continuity, of the notion expressed by the verb;
though particular forms have already become specialized for use in connection
with past or future time, and so approximate to our ‘English tenses. In the
participles we shall distinguish (1) an imperfective tense ultimately implying
repetition or continuity, and (2) a perfective tense without any such implications.
From these will.be shown to spring the later tenses (including $d@m-f and $dne-n:f)
known as the ‘suffix conjugation’. Besides the tenses of the suffix conjugation,
there is an earlier tense to which we shall give the name old perfective, owing
to its relatlonshlp to the Semitic perfect; this tends to have static meaning and
to refer to the past, but its orxgmal signification cannot be precisely fixed. The
great wealth of compound verb-forms (see Lesson XXXII) evidently owes its
origin in part, but only in part, to an effort to acquire definite tense-distinctions.

Oss. 1. The terms ‘ perfective’ and ‘imperfective’ have been substituted for the
usual ¢ perfect’ and ‘imperfect’, because we require the name ‘ perfect’ for the more
precise English tenses. In'connection with our English translations we shall often
speak of ‘ he has heard’ as the present perfect,and of ‘ he had heard ’ as the past perfect,
while ‘he heard ’ is described as the pas? tense.

OBs. 2. The first edition of this work dlstmgulshed in the relative forms (§ 380)
also a ¢ prospective’ tense. Here this distinction has been abandoned.

§ 296. Inflexion.—Differences of verb-form were marked, partly by varia-
tions in the position and quality of the vowels—variations only to a small extent
deducible from the writing, see above § 268~272—and partly by the use of
flexional endings. The latter consist of the suffix-pronouns (§ 34), the indefinite

! For an attempt
see C. E. SANDER-
HANSEN, Uber die
Bildung der Modi
im Altégyptischen, in
Kongl. Danske Vi-
densk. Selskab, Copen-
hagen, 1941.

2 An alternative

pronoun #w (§ 47), a few prepositions and sentenice adverbs (z, i, £, £/ the theory views i, 47,

gender-endings m. $ -w, f. = -Z, besides a few less easily analysable elements, e.g.
10 -#, 1 » (for old 4), and ® -w. In the case of @ and y it is often impossible
to be sure whether they are flexional ‘elements, or whether they are the final weak
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logica, i. 3 (London,
1922).

radicals from jae inf. and gae inf. stems. Still greater trouble is caused by the
fact that £ () and w are apt to be omitted in the writing of the flexional endings,

- just as much as in the writing of the verb-stems (above § 270). Hence one and

the same summary writing may represent a large selection of different verb-forms.
For example,
. infinitive (§ 299).
. imperative sing. or plur. (§ 335).
. $dm:f form before nominal subject (§ 39).
. =S$dmw, 3rd pers. m. sing. or plur. old perfective (§ 309).
= $dmw, passive §{dm:f form before nominal subject (§ 420).
. m. sing. of perf. or imperf. participle, active or passive (§ 362).
. =$dmw, masc. sing. imperf. or perf. relative form before
nominal subject (§ 380).
8.= $dmw, negatival complement (§ 341).
1. f. sing. or plur. perf. or imperf. participle, active or passive
(5 362).

2. 2nd pers. {. sing. of the $@m-f form (§ 34. 39).
3. f. sing. imperf. or perf. relative form before nominal subject
o\ $dmt may be{ (§ 380).

: 4. =$dm-4, 2nd pers. c. sing. or 3rd pers. f. sing. old per-

fective (§ 309). .

5. $dm-tw passive of the $@m-f form before nominal subject (§ 39).
6. $dmt-f form before nominal subject (§ 409).

The student must not allow himself to be discouraged, and still less to be
rendered sceptical, by the great ambiguity displayed in the writing of the various
verb-forms. Their separate existence has been elicited with certainty in almost
every case, partly through the alternation of fuller and more summary writings,
partly through syntactic 6bservations, and partly through differences of meaning.
Only by scrupulous study of both syntax and morphology does accurate interpre-
tation of the hieroglyphic texts become possible. Attention to the rules laid
down in this grammar will enable the learner quickly to pass in review the various
possibilities and to choose that which is appropriate in the particular context.

23\ $dm may be 4

e B = N R N

TERMINOLOGY
§ 207. It is desirable here to discuss the meaning of several terms which
will be constantly used in connection with the verb.

1. Semantic subject and object,’ abbreviated ‘subjects’ and *objects’.
While the terms ‘subject’ and ‘object’ will be used normally in the sense of
‘nominative’ and ‘accusative’, they will often be needed to express the relations
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TERMINOLOGY § 207

of meaning familiar to classical students in the terms ‘ subjective genitive’
(ex. amor matris ‘a mother’s love’) and ‘objective genitive’ (ex. amor palriae
‘love of country’). It lies in the nature of our conception of verbal meaning
to regard this as springing from a certain source and proceeding in a certain
direction. We shall adopt the term semantic subject to denote Zat noun or
promoun from whick the verbal action, actively conceived, appears to stavt or spring,
and the term semantic object to denote any noun or pronoun whick the verbal
action, actively concetved, affects in the course of its progress. Thus in ‘e is’,
¢ i flourishes’, ‘ e strikes’, ¢ Fohn's wooing of Mary’, ‘the Rubicon was crossed
by Caesar’ the italicized words are semantic subjects. In the following sentences
the italicized words or phrases are semantic objects : he is my friend, he struck
Jhim, he gave the dook to Aim, John's wooing of Mary, the boy who was found

fault with, the Rubicon was crossed by Caesar.

In ‘he filled the jug with water’, ‘jug’ will be called the direct semantic
object, because we may say, passively, ‘the jug was filled’; ‘water’ is only an
indirect semantic object. Every noun preceded by a preposition may be
regarded as an indirect semantic object of the active notion in the verb.

OBS. What is here called ¢ semantic subject’ is often called ¢logical subject’; the

latter is, however, a far less suitable term, and is, moreover, required for another
purpose ; see above § 126. -

2. Agent.—We reserve, however, the name of agent for that particular
subject® which is expressed in the external form of an indirect object* (see under 1),
i.e. there where it is introduced by a preposition. The agent is found after
passives of all kinds, as well as after that neutral part of the verb, the infinitive.
The prepositions which introduce it in Egyptian are ! 2z and much more rarély
8 }7; see above § 39, end.  After the infinitive a pronominal agent is sometimes
expressed by the independent pronouns, into which, as we have seen (§ 22%), in
enters as a component element; see below § 300, end.

3. Verbal and other kinds of verb-forms.—A broad distinction may
be drawn between parts of the Egyptian verb which are fundamentally veréa/,
i.e. function primarily as the predicates of verbal sentences (§ 27), and those
which function primarily as other parts of speech. To the former class belong
the old perfective (Lesson XXII), the imperative (§ 335), and the various forms
“of the suffix-conjugation (§ 410), of which the $dmf and $dm:n:f forms are the
principal representatives. The forms here described as ‘ verbal ' would in Latin
be called * finite’, as being limited, unlike the infinitive’, in respect of person and
number; but the term ‘finite’ is inappropriate to Egyptian, since the sdmty-fy
form (§ 363) and the relative forms (§ 380) are limited -in person and gender,
and yet are not essentially verbal in function. It will be found useful to describe
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verb-forms which are normally used in main clauses to embody affirmations as
‘narrative’ verb-forms ; the $&ws.f and $@m-n-f forms are good examples, and the
only ‘ verbal’ verb-form which cannot be described as ¢ narrative’ is the imperative,
which does not narrate but commands. The infinitive is a #ominal part of the
verb, i.e. functions as a noun. Other grammarians use the term ‘nominal’ to
describe also the participles, sdmty-fy form and relative forms, but for many
reasons we shall prefer to regard these as adjectival; not the least important of
these reasons is that the participles are best regarded as the equivalents of
English adjective, or relative, clauses (§ 353). The so-called é@mtf form (§ 401)
is ‘nominal’ at least in origin. We shall find grounds for thinking that the
so-called negatival complement (§ 341) is altimately adverédial in function, and
it will be shown (§ 311) that the old perfective, though originally ¢ verbal’ and
‘narrative’ in character, had become mainly ‘adverbial’ in its Middle Egyptian
uses. : Ce

L

LESSON XXIa
THE INFINITIVE

§ 2908. The infinitive ! is a noun denoting the action or state expressed by
a verb-stem. It corresponds, therefore, to English infinitives like ‘to make’,‘to
flourish’, “to be’, or else to English gerunds like ‘making’,  flourishing’, * being ".
It differs from other nouns, ﬁfst'of all, in the facility with which it can replace
narrative verb-forms, ex. {S==@."|_ wd-ni nf irt st ‘1 commanded him to
make it’ in place of {$=%="[ wd-»+i i»/ s¢ ‘1 commanded that he should make
it’ (§dm:f, § 184); second, it differs from other nouns in the close resemblance
of its construction to that of the narrative verb-forms; thus it may be followed
by an ‘agent’ (see § 297, 2), and may even, on occasion, have a grammatical
subject or a direct grammatical object of its own (§ 301).

Though strictly neutral in 'voice, as also in tense, the Egyptian infinitive has
usually an active implication ; for example, < i/ tends to signify ‘to make’
more often than ‘to be made’. Cases are found, however, where translation as
a passive is necessary in English.? ‘ _

Exx. {efo=f |8 | iw sr& » hbs krs thy back shall be covered by it, lit.
thy back is towards covering through it.?

oo L1 == },3, 74t krkwt nty 7 irt v inw number of vessels which
are to be made for tribute.* Here French could render literally guz sont & faire.

A rather precarious distinction is made between infinitives that are nominal
and infinitives that are verbal, the former name being given to those which, from
the point of view of syntax, have nothing to distinguish them from nouns, while
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THE INFINITIVE § 208

the latter, for one or other of the reasons given above, are more like narrative
verbs. The nominal infinitive may be qualified by an adjectival epithet, may
take an indirect genitive after it, may be put into the plural, may serve as
predicate in the sentence with pw, and so forth.

Exx. =W\ 3~ émt nbt every proceeding, lit. going.!

SNTAT=® 7 kst nt Skry in the favour of Sokar!® Epistolary
greetings frequently take this form.

—afs$OWN chrw nw 7 11 the positions (lit. standings) of the eleven birds.®

o) NITomF $L] s0ds 3 prw 7 06 (nh, wds, snb) it is a communication
to (lit. a making easy the heart of my) lord, may he live, be prosperous and hale.*
The commonest formula of letters.

Employments like these need no further discussion. The Egyptians them-
selves appear to have felt a distinction between the verbal and nominal uses of
the infinitive, since in the latter the 3ae 7nf. verbs sometimes substitute fuller
writings for the short verbal writing, e.g. RYH mrwt, == mryt ‘love’ for
the usual X ="#) mr¢ ‘loving’, ‘ (to) love’. But it must be remembered that,
owing to the absence of written vowels, nouns regarded by us as infinitives may
often conceal forms not really infinitival at all; doubt is legitimate, for instance,
in the case of rhrw ‘ positions’ quoted as the third example above.

OBs. The name ‘complementary infinitive’® has been given to certain forms
from verb-stems which serve as cognate accusatives to various parts of the same

=3

verb, exx. § J'g'<=% )78 whn-k whnt *thou risest a rising’! Q™" xR

hnnsn knt ‘they row a rowing’’ Such complementary infinitives sometimes

agree with the ordinary infinitive in respect of gender, and sometimes differ from

it in that respect ; being to all intents and purposes mere nouns they do not concern

us further. Note that a form msy? resembling the fem. perf. pass. part. occds as

‘ complementary infinitive’ with the passive: ~ @4 ~ ms-n-t(w)-E is msyt
I was not born a being-born ’8  See further below § 405.

§ 209. Forms of the infinitive.—See above § 278-289. The various
verb-classes differ as regards the gender of their infinitives, the immutable verbs
having masc. infinitives without special ending, while some mutable verbs have
fem. infinitives ending in = -4 Possibly in the older stages of Egyptian the
infinitives ending in -f were treated syntactically as feminines, though in an
example like §{ ol R 1S Astd plos pt ¢ the praise of me reached heaven’® it is
far from certain that /s¢ is an infinitive.

In Late Egyptian all verbally used infinitives were treated syntactically as
masculines, and could be preceded under certain circumstances by the masculine
definite article 2.1 One or two instances of this occur already in Dyn. XVIIL

Ex. TYob WRIKOINNS W mb pw m dmi b ps mb m M*kti the capture
of Megiddo is the capture of a thousand towns."
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class.

1 With suffix, Peas.
R 123; Mill 1. 8;
Eb. 36, 15. With
noun, 7% 7. S. ii.

35, 6.

2 With suffix, Peas.
B1, 78. With noun,
Rec. 1, 133; Urk. iv.
611, 16; 620, 6.

3 Peas. B1, 25.
$ Westc. 12, 1.
8 Sin.Bs. 117, 282,
¢ Peas. B1, 93.

T Weste. 13, 10;
Sin. R14; £b. 69, 18.
Without 4, Sin. B 73.

8 Weste. 11, 14;
Urk. iv. 84, 9.

® Rkind 8y, 8,

= Sk. S 157;
Westc. 8, 1.
B Weste. 7, 12

Berl. 47.i. p. 255, 3.
n prg.

B Urk.iv. 83, 0.

13 Weste. 10, 5.

1t D.el B. 110, bot-
tom.

18 Urk. iv. 323, 6.

16 Cairo 230057%;

Ikhern. 3; AZ. 45,
PL VOI A,

17 Sk S. 62; BH.
i. 29.

18 Sin. Bag8; Weste.
8, 4; 13,6,

" BH.i. 29.

® Urk. iv. 6, 3.
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Our evidence does not, however, include any Middle Egyptian instance of
#: before an infinitive which is feminine in form. In the Middle Egyptian
construction exemplified in 3 306%™ «r p2¢ pw ir(w)-nf, ‘ thereupon he went
forth’, lit. ‘it is a going forth which he made’ (see below § 392), the masc. gender
of the relative form #r(w)-z:f does not prove that the infinitive was treated
syntactically as a masculine, since Z7(w)-7%:f agrees with pw, not with the infinitive.

2-4t. Masc.; exx. €= wn ‘open’, 82 mn ‘be firm’. Sm ‘go’ has a fem.
infinitive 77"\ A $72¢, an indication that this verb-stem once belonged to the 7ae 7nf.

3-fit. Masc.; exx. oY\ $dm ‘hear’, B\ wd’ ‘ prosper’.®

2a¢ gem. Masc. and geminating; exx. a] Jf{=~ £66 ‘be cool’; =&
‘exist’. ‘See’ presents the peculiarity of showing several forms or writings:
SN 7, 2N\~ mnt and SJ\ ms;? the two latter are rarer than the first
and occur only when an object follows.

jacinf. Fem.; exx. Sy mrt‘love’, Ea pré goforth’. For fuller forms like
=34} mrw! see above § 298 ; they are mainly nominal, but =\ ({2 »7y¢ ‘ weep’
is found verbally.* The masc. is found in place of the fem. in the phrase §\ & ~ax
m fd ‘in sailing northward’; also JJ £) /4sy ‘sing’* is from a jae inf. stem.
‘Make’ has <" ##4, much more rarely = 4% ‘Take away’ has T¥ iz
‘Strike’ has {2, £(»)4" but the related word for ‘rain’, which is perhaps
infinitival, appears both as {}{{® and as {2 Ayse

caus. 3-lit. Fem.; exx. |52 smnt “establish’; [Qlofh smit  report’.s

4-4it. Masc. ; exx. 22 popt ‘crush’, == ¢4 wstn ‘stride’.

caus. 3-lit. Masc.; exx. [§°g" scnf ‘ make live’; =3 shtp ‘ propitiate .

caus. 2ae gem. Masc. ; exx. [a) )fj== s&b6 ‘make cool’; |m" g} sgnn ‘soften’.

4ac inf. Partly masc., exx. 2 34 Arty ‘travel overland’ ;10 _S{\ 2 7w, var.
2N mawy, ‘be renewed’; " and partly fem., exx. 2} fmst ‘sit’, | =4} m(w)dt
‘speak’. In the masc. forms the last weak radical is frequently written, but in
the fem. forms seldom, except in .{{=<ak 4sfy? ‘ travel upstream’ and ({ffi""{{~g
gntyt sail southwards’, for which the writings .o ax £s/7 and """ ~ax #n¢ 1 (the
latter in the phrase » §nt ‘in faring southward’) also occur.

caus. jae inf. Either masc., ex. [[[R s#sy ‘bring to birth’s or fem., exx. [83
spt ¢ bring as offering’; 1 [{ T D gy skdwt * sail .15

s-lit. Masc.; ex. &2 nftft ‘spring away .

caus. 4ae inf. Masc.; ex. | SN smawy renew’.

anom. ‘Give’ has almost always G »di¢; A= dif is uncommon.’* With
‘come’ both 7 (§7) #¢'" and A} #w¢?® are found. ‘Bring’ has [ inf;t
abnormal writing with suffix §} "%« #z¢, this having by now acquired the same
sound as the passive of the &/ form.20

wnn
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§ 300. Subject and object of the infinitive.—The terms subject’ and
‘object” are here used in their semantic sense (see above § 297), i. e. refer to the
meaning of the verb as actively, not passively, conceived.

The following statement incorporates a general rule of cosmsiderable im-
portance, although, as we shall see, it will require subsequent qualification :—
The subject® of the infinitive is expressed as an agent with the help of the preposition
S in 8y’ while the object* is vepresented by the divect genitive, i.e., tn the case of
the pronouns, by the suffixes.

Exx. D[%edl]a) ¥, 3¢ sehw in fryw-hbt cdaw reciting of glorifications
on the part of the ordinary lector-priests.!

NN [~ gmtf in pmf finding him by His Majesty,
found him.?2 See below § 306, 2.

Q28 F=NA #i-ni hr $msf 1 returned accompanying him, lit. on accom-
panying him.?

The point to be noticed is that, whereas after other parts of the verb (the
$dm:f form, participles, etc.) the direct object® is expressed by the dependent
pronouns, these being felt as accusatives; after the infinitive it is expressed by
the suffixes, a fact pointing to their being felt as genitives. The only common
exception to this rule is the pronoun I sz, var. 7 (5 46), which is employed for
(a) the 3rd pers. neuter, (§) the 3rd pers. plur, (c) the 3rd pers. dual, and
(4) more rarely the 3rd pers. fem. sing.

Exx. (a) $2FNL 3B <=1 che-n $m-kwwi » smit st 1 went to report it.*

(6) Blwm],' 9= VLE=1 2 wnin hmf hrrdit st nir Amw His Majesty gave
them to me as slaves.” The word-order s¢ #-4 shows that sz was felt as a suffix (§ 66Y.

i.e. His Majesty

T ..... I eI U=, At mt . ..... srwh plwy, skbb st another
(remedy) for..... giving relief to the hinder parts and cooling them.®

@) INATNSIIZI 0T % whme m rdit st hr mrht sit the second
thing (lit. repetition) consists in adding it (viz. msdmt eye-paint) to fat of goose."

When the agent is pronominal, use may be made of the independent
pronouns ; for the correspondence of the independent pronouns and iz +-noun,
see above § 227, Examples are not common.

Exx. {057 lem i\ thsh o fine Prt nisn m-s: hm-krf together with the

—t=LA o

going forth on their part after his ka-priest.’
AT = =V N\E 7 de st ntf rgs iry-sim through the saying of it

=Y acl
on his part in the presence of the (proper) functionary.?

" dd nisn then said they, lit. saying on their part.’® See below § 306, 2.

elail | ¥

In the one instance where an independent pronoun of the 1st pers. sing. is
found after the infinitive it is written == nnk ;" for the writing #nk see § 114, 3.
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§ 300

! Siut 1,68, Sim.
. 126; Bersh. i. 18,
top; BA.i. 13, vert.

? Ork. iv. 6.

3 BH.i. 8, 10,

4 S4.8. 157. Sim,
Sin, Bars,

5 Ork.iv. 4. Sim.
BH. i. 25,113; Peas.
B 1, 49. Reflexive,
Pr.2,6.

8 Eb. 31, 7.

7 Eb. 59, 7.

8 Siut 1,307, Sim.
7. 278, 291. 312, 313.

¥ Urk. iv. 1088, 14.

10 Rec, 8, 128, 18,

1 Leyd. 88, 10, qu.
Exerc, XXVI(a).



§ 300

0 Early exx., L. %
D.,Moscow bowl, 2;
JEA. 14, PLLXXXV,
14-5

o ]FA 14, 86.

1 BH.i. 24, 3.

2 Catro 2003%, d.
Sim. gnt.4, ‘my brav-
ery?, Urk.iv. 7, 9.

3 Turin 1447.

$ Urk. iv. 271. Sim.

b, 558, 15.

8 Urk. v.104, 6. 10.

¢ BH. i. 25, 30,
with error fdit.f for
rdit-f.

7 Siut 1, 290,

8 A casein point is
P. 145, 1st ex.
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The rarity of this construction is due partly to the existence of the alternative
to be discussed in the next section, partly to the fact that the expression of
the semantic subject is by no means common, a frequent motive for the use of the
infinitive being the lack of any need to name the subject. See below § 302.

OBs. Towards the end of Dyn. XVIII the independent pronoun changes places
with the infinitive in a particular construction, the outcome of § 171, 3. A theoretical
*4ncirtnek*. .. with doing on thy part’ becomes fuc ntk #r¢*. . . with on thy part doing’,?
and out of this idiom develop§ the conjunctive tense of Late Egyptian and Coptic.%

§ 301. Subject® and object® of the infinitive conformed to the con-
struction of the suffix-conjugation.—Some special cases call for study.

With Zntransitive infinitives the subject® can always be added as a direct
genitive, whether noun or suffix. Exx. N[\ 7 p7¢ s(#)m ‘at the going forth
of the setem-priest’ ;¥ W2 L2080 m prif ipt “at his first going forth .2

With ¢ransitive verbs the same construction is possible, but only where sub-
jects® and object® are both expressed.

Exx. ﬁﬁm@ﬁéc&ﬁgﬁx:mﬂm bpren tp-wit nfrt m rdit Mntw
tswy niti Nb-fhrw-Re a good beginning came about in Mont’s giving the two lands
to king Nebkherure«.®

oY B8 (MM IS sp tpy ivtonke fr homei vdit-k ni nsyt-k on
the first occasion what thou didst do unto My Majesty was (§ 125, end) that thou
gavest (lit. thy giving) to me thy kingship.*

T = ol NI NNS LT A 272 pf n irt 3stiskb m-s: sn's Wsir on that
night of Isis’ making mourning for (lit. after) her brother Osiris.’

o 12=T,R rdit-f sw r r-pct Lty his appointing (llt giving) him to be
prince.8

The last example, which is of a very rare kind, shows that the pronominal
objects, if not immediately following the infinitive, becomes the dependent
pronoun as after the $@w:f form ; and this suggests that, whenever the objects of
an infinitive is separated from it by an extraneous element, as in

N1 o] m #dit nf t--d in giving to him white bread,’
this objects is to be regarded, not as a direct genitive, but as an accusative. It
has been seen, in dealing with the syntax of nouns (§ 85), that a direct genitive
cannot easily be separated from its antecedent.

Externally, at least, the construction illustrated above is that customary after
all other parts of the verb, and analogy seems to have been at work.

OBs. 1. When, in constructions like the above, the verb-form is masc., we cannot
always be sure that it is really the infinitive, and not a $&m.f form (see above §§ 155.

191). Again, when it is fem., the doubt arises whether the supposed infinitive is not
the §dmz-f form, an obscure category of the verb to be discussed later (§§ 401 foll.).
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OBs. 2. For the change of the pronominal object® from the suffix (genitive) into the
dependent pronoun (accusative) a comparison with Arabic is instructive: ‘if only the ob-
jective complement of the act (and not likewise its subject) be expressed, it is put after
the nomen actionis in the genitive; unless it be separated from the nomern actionis by one
or more words, in which case it is put in the accusative because the genitive can never
be divided from the word that governs it’. WRIGHT, drabic Grammar? ii. p. 57, B.

§ 302. The infinitive as substitute for a noun clause with the
$édm-f form.—In Lesson XV it was seen that the $@m:f form, with whatever
other words accompany it, is constantly employed as a noun clause, i.e. as
equivalent to a noun in the various syntactic positions which can be occupied by
a noun. In the following sections it will be shown that a parallel set of uses
existed for the infinitive, this being used in preference to the §&7:f form whenever
the mention of subject® seemed superfluous.

§ 308. The infinitive as object of certain verbs.—The infinitive is
commonly used as object of such verbs as {Ja 5 ‘cease’,! { 1§} s6i ¢ desire’;?
I\ whm ‘repeat’® {%] wd ‘command’, SN m ‘see’, ‘see to’, Sfh mri
‘love’, ‘desire’* o] 74 ‘know how to’,* &34} snd ‘fear’, (I £ s4+  remember’,?
xR & order’® s\ * #i¢ ‘begin’, >R\ §) & ‘devise’, ‘plan’, T, #ai ‘give’,
‘grant’, «a\¥ ' @2 m i6-f ‘ place in one’s heart’, ‘ determine’,’* X ¢ ‘think ;! as
well as after the verbs 477 ‘make’, psw ‘do in the past’, which will be treated
as auxiliaries (§§ 484-5); also occasionally after the imperative $§ WB¥H sw
‘beware of ’ (§ 338, 3) and after the negative verb 7, see below § 344.

Exx. {3 18—t =1 wd fmf sthe wd pn His Majesty commanded to set
up this inscription.!? |

13 <SFes N2 T dw mrnd $od vt nt m:f 1 saw to the excavation
of the tomb of His Majesty.!?

s N Lo R a{T== %% lity-i Sms kd-i my heart began to follow my
sleep.1

A=W NS DDD dion(B) nek irt blw m hbw-sd 1 give to thee
to celebrate millions of sed-festivals.!®

The infinitive was used only when the expression of the subject® of the
subordinate action appeared unnecessary; when it was preferred to insert this
the édm-f form was used, as was seen in § 184 after many of the same verbs,

§ 304. The infinitive after prepositions.—In the enumeration of the
meanings of the prepositions (§§ 162—181) due attention was paid to their very
common use with a following infinitive, and this was seen to run parallel, in
almost every case, to an employment with the $dm-f form ; the latter employment
was dealt with in § 155.

227 Gg2

§ 801

1 Eb. 93, 6.

3 Urk. iv. 834, 1;
837, 3.

. ¥ Eb.q0,14; Urk.
iv. 893, 5.

¢ Louvre C14, 5;
Peas. B 1, 98, qu.
§ 315.

S Westc. 7, 4; 10, 5.

¢ Sin. Ba1s.

T Adm. 11, 2-6.

¢ Sin. Bsr.

? Sin. B112; 144,
qu. § 385.

10 Brit. Mus. 213.

1 Sin.By.

12 Hamm.193. Sim.
Brit. Mus. 3202 ; Ur4.
iv. 618, 16; 647, 5.

13 Urk iv. 57, 3.
Sim. 7b. 521, 10; 524,
7; 1088, 5.

B MG 1, 12-2, 1.
Sim, Urk. v.6, 14. 15.

15 Urk, iv. 292. Sim.
6. 223, 14. 16; 481,
1.7-93 570,125 Th.
7. S. i. 30, B. D.



§ 304

1 For the use with
the meaning ¢after’
see § 165, 10,

2 Urk.iv.69y. Sim.
6. 699, 1; BH.i. 8,
10; Sin. B239. 249;
Siut 1, 278, 297;
Westc. 8, 2.

3 Sin. Bzor1. Sim.
Peas. B1, 31; Weste,
8, 21.23.

¢ Weste, 7, 6-7.
Sim.afterwr$, P. Kak.
30, 18; Pakeri 3, qu.
§ 493, 5; see Rec. 39,
108,

8 Peas. B 1, 34-5.
Sim. Weste. 12, 13;
Urk. iv. 1073, 5-6.

8 Sn. B116-7. Sim,
Urk. iv., 657, 17.

7 Peas. R 84.

8 Sehekkku 1. Sim.
Peas. B, 33; Sk.S.
157; BH. i 8, 11.
143 Urk.iv. 648, 14.
15; 693, 13. 14.
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Three particular cases lead to important developments to be discussed in
Lesson X XIII.

1. ¥ /7. The infinitive after 4» expresses a concomitant civcumstance}! often
best translated in English by a participle. There seems hardly any difference
of meaning between this use and the use of the §gm:f form described in § 213.
Exx. .8 wk|.' ¥ 2==00, ist gd'n kmf hr kit dmiw lo, His Majesty
went northwards plundering (lit. on plundering) towns.?

AR NN BRY TN dbneni cfiyi by nhm 1 went round about my
encampment rejoicing.3

LT WK (O] 2l e TN T T 28] st wrs fomn n-sw-bit Haf
mic-frw hr hhy nf n: n ipwt lo, the Majesty of king Cheops, justified, spent
all his time seeking for himself the secret chambers.*

So too sometimes qualifying the object after gmi ‘find’ and ms; ‘see’.

Exx. N\ 3137 ANUX NIl gmensf sw hr prt m sb: n prif he
found him going forth from the door of his house.®

T o2 RN RIS A 7816 pw by murf wi by irt ipwtf itis
envy because he sees me performing his business.®

It will be seen below that the verb-form known as the old perfective (§ 315)
has a corresponding use, but while the old perfective indicates stafes, 7 + infinitive
applies essentially to acfion as in progress; thus with transitive verbs it is active,
with verbs of motion it stresses the movement itself rather than its result, and
with adjective-verbs it emphasizes the becoming and not the being.

2. §\ 7 occasionally takes the place of /£ with verbs of motion. Thus in

the last example but one £» 7/ in one manuscript is replaced by &4 7 pr¢

in another.”
3. = ». The infinitive after » often expresses purpose or resull.
Ex. DIV RNE =T =E2% 2 B8 was hmef m fd v shre Mntw Stt
His Majesty proceeded north to overthrow the Beduins of Asia.®
Beyond the three important uses above described, the chief construction of
interest is that after /4nr to be described just below. We may mention once
again, as of special interest, the comparative use of » after adjectives, ex. ¢§? »
smnt ‘too many to record’, lit. ‘many as compared with recording’ (§ 163, 7),
the use of » as ‘to’ after #6 ‘wish’, dws ‘rise early’, snd ‘fear’, sé; ‘teach’
(§ 163, 10), and the employment of /#c * together with’ (§ 171, 3; § 300, Oss.) and
wpw-hr ‘except’ (§ 179, 2) as equivalent to English ‘and’ and ‘but’ with a-
following finite tense.
OBs. When subject® closely follows the verb-form, it is to be presumed that the
verb-form is not the infinitive, but the sdm-f form (§ 155), or alternatively, if there is
an ending -, the S@mz-f form (§§ 407-9).
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§ 305. The infinitive after the genitival adjective.—We saw in § 191
that the $dm-f form may be employed after the genitival adjective = z (zy) with
a variety of meanings. The infinitive occurs in exactly the same way whenever
the expression of the subject® was felt to be unnecessary. Only in very rare cases
is the infinitive substituted for $@n:f when the subjects is added; an example
(g7% #f, etc.) has been quoted in § 301, and a doubt might possibly be felt about
the last example but one (m4+f) in § 191, where the form ($d7:f or inf. + suffix)
is ambiguous.

Among the notions expressed by » + infinitive are Zzme, place, means, purpose
and the like, and the kinship of the phrase thus formed with a relative clause
may often be realized by means of a paraphrase.

Exx. T2 =S N\Z< g#4 pf n irt hskr on that night of celebrating the
Hikr-festival, i. e. when the Askr-festival is celebrated.!

= md )28 1N\ Loy 7 % wrm ¢ m hri-ntr an incantation for eating bread in

the necropolis.?

5=~ 4 n st a brazier which can be moved about, lit. of dragging.?

=51 m

=010 wat nt pre a way of going out.®

Specially noteworthy is the use of such infinitival genitives to descnbe how
a man can be, or deserves to be, treated.

Exx. (4 ~]%."C s ifr n wbs n-f i6 an excellent man to be confided in,
lit. of opening to him the heart.

1232 NS D nsw swi n swhs n+f a king, indeed, to be boasted of,
lit. of boasting for him.”

Note that in several cases the infinitive is best translated by an English
passive.

phrt nt smi Jfst a prescription for klllmg a snake.*

§ 306. Absolute uses of the infinitive.— Like other nouns (§ 89), the
infinitive may be used as the equivalent of a sentence, i.e. as significant and
complete in itself.

1. Thus it often occurs absolutely in /4eadings to scenes, titles to parts of
books and the like; compare above §89, 1. The subjects, or agent, is introduced
by in.

Exx. Eg—=a N3 HNeML | tD........ =4 lomst v sdm sprw
m fs n bity in v-pct hity-c .. ... Rp-mi-Re sitting to hear the petitioner in the office
of the vizier by the prince..... Rekhmeréc. Description above a painted scene.®
e T N OA 4sf Cipp m wir Re to repel Apopis from the bark of

Title of an incantation.®
RIS = N\=r0 dr sty fns m $mw to remove a foul odour in the
summertime.’ Heading of a recipe in a medical papyrus.

Rac,
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Y Urk. v.104, 17.
Sim. #5. 103, 10; 105,
13; 107, 9; Siuz 1,
308; Urk. iv. 1072,
16.

3 LAC. TR. 45, 1.
Sim. #5. 29, 1, 48, 1.

2 Urk. iv. 639, 21.

4 Eb. 21, 8. Sim.

T 2b.31,17; 46,2; 79,
2, 5.

6 Eb. 52, 3.

8 Bersh. il 21. 4.
Sim., Leyd. V 4, 12;
Urk. iv. 415, 13.

7 Amada 6. Sim.
ib. 'p; Hamm 12, 3.

¢ Urk. iv. 1137,
Sim. #. 1159, 10;
1161, 3; 1175, 17;
1187,9; BH.1. 30. 32.

® Lac. 7R, 35, 1;
Sim. 76. 36, 1; 39. 1;
53,15 63,1; 2. Kak
6, 8. 12,

10 Hearst 2,17 = Eb.
86,8(phrt nt dr,etc.).
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v Eb. 1. 10; 2, 6;
Hearst 6, 103 11, 5.

2 Urk, iv.236. Sim.
. 239, 3; 242, 6. 9.
10. 13.

3 Urk.iv, 894. Sim.
#. 9, 35 653, 8; 655,
5; Ann. 37, Pl I,
27;alsothe exx. gmlf
in hmf and dd nisn
in § 300.

4 Berl. A7 i p.
257,1. 3. Sim. Hamm.
481 33 191, L

5 Sebekkhu 1-2.
Sim.db.12-14; Urk. iv,
9, 11; 54, 14; 61, 7.

8 Urk. iv. 656, 13-
14. Sim. 76. 695, 5-6.
Without subject®, #6.
656, 6-7; 685, 10-11;
729, 15-16; 730, 8-
10; Hamm. 123, 3.

7 Sin. B1oy. Sim.
5. B4~5. 5. 15. 23. 86.
See below § 406 for
these doubtful cases.
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Here belongs the very common phrase d& mdw, lit.  the speaking of words’,
which has a double employment in Middle Egyptian. Written fully it s
found in magico-medical papyri at the beginning of rubrics with prescriptive
meaning.

Ex.
remedies.1

Secondly, it occurs in the abbreviated wfiting M at the beginning of all
divine speeches on temple and tomb walls, e.g. [\ \ & &2 mdw in Hthr <words
spoken by Hathor’.*> On many Middle Kingdom coffins j stands at the top of
every column of text, serving much the same purpose as our inverted commas.

2. Again like other nouns (§ 89, 2), the infinitive is used in zarrative to
announce incidents of outstanding importance. The subjects may be presented
as an agent with the help of iz, or else may be appended directly to the infinitive
in accordance with § 3or.

Exx. SR M a Sl #dit in hmf pr kn nb n micf then His
Majesty caused (lit. causing by His Majesty) every brave of his army to go forth.2

{on N 2o Tl a TS b Astsp 16, (#6d) 3(-nw n) prt, irt hmf t:$
rsy » Lk year 16, month 3 of winter: His Majesty made (lit. His Majesty’s
making) the southern boundary at Heh.*

SINL ... Y T Sl e wdi bmf ... ...

km:f tp-nfr His Majesty proceeded ... ...
made (lit. gave) a good beginning.’

=l=IRN%s ..... Ind="l rsmeng.....
in life (in the royal tent); one came to tell His Majesty.®
pronoun fw (§ 47), a very rare use.

e PERNLER PR 1dit-f wi m-hst krdwf he placed me in front of
his children.”

OBs. Various doubts and difficulties present themselves at this point. When
the infinitive is closely followed by #z+noun it is indistinguishable, if of masc.
gender, from the $dm-in-f form (below §429, 1). When subject’ immediately follows
the verb, a choice arises between the infinitive and the s@m.f form, the latter being
unquestionably excluded only with verbs whose infinitive ends in -7 while with the
verb #w? ‘come’ this ambiguity is always present, as one of its §dm:f forms is
fwtf (§ 447). When the hypothetical infinitive endsin -7, the questxon arises whether
it may not be the $dm¢.f form, see below § 406 ; so, for instance, in the last example
above, where the doubt is intensified by the fact that no parallel forms without # from
immutable verbs are there to suggest the infinitive. Reasonably certain examples of
the narrative infinitive are those in which forms ending in - alternate with forms not
ending in -#,and where both are parallel to real narrative tenses like Sdm-n-f. These
criteria place our third and fourth examples beyond doubt. A different kind of
question arises in connection with examples like the second above ; here the infinitive
(if it be such and not the $dmz.f form) may be, not a narrative infinitive, but one in
apposition to the preceding date.

2 & THZE= 0, dd mdw 4ft wik phrt to be spoken when applying

spr hmf ... rdit
His Majesty arrived..... His Majesty

#it-tw v dd n hm-f waking
Note the indefinite
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§ 307. The infinitive after nn and — n, and after the negative
relative adjective.—i1. Just as : nn is used with a nominal subject to
predicate non-existence (§ 108), so too it is used with the infinitive as its subject
to express the non-performance or non-occurrence of some verbal action.! This
construction is hardly employed, however, except to qualify some preceding
statement, and in this case, as with nominal subject (§ 109), it is often best to
translate #z as ‘without’.

Exx. 1 caused his weapons to be carried off ..... =2 (@) nn #8¢ kv chs
without desisting from the fight. Lit. not was desisting.2

These things shall belong to thy son ...... 2 3. 2 e[ =P e rdit
ps&-f st n krdwf without his being allowed to divide it among his children.?
Lit. not is the allowing that he divide it for his children.

DAMATINNA 2 PoINKIDKS, prk bk, an Jnhw, nn Stk br
sbs m dwst mayst thou go out and in, without being driven back, and without
being turned away from the door of the netherworld. Lit. there is not the
driving back of thee, etc.*

As the last example shows, when objects is added to'the infinitive, it is often
more idiomatic in English to render this as a passive, e. g. ¢ without (thy) bemg
driven back’ instead of actively ‘ without driving thee back . :

A very uncommon case is where, in agreement with § 301, the noun following
the mﬁmtwe is subjects, not objects.

x [2RRADE=12008 sm(3) pdtyw, nn sht bt slaymg the bowmen,
w1thout blow of a stlck lit. there is not striking of a stick.?

Rarely an agential dative is inserted after 7z when the infinitive is intransitive.

Ex. T2 aNbhay #n nes pre m Imnt she cannot go forth from the west,
lit. not to her is going forth.® Note that this example is a main clause.

v
al

-] 7 is (§ 209) can be used when the negatived infinitive definitely restricts
the scope of a preceding clause.

Ex. w22 S8l DAB-AITTINT 7 g7 sdmn imyor $ut i3,
n is ndrt m-f an overseer of lawsuits cannot judge a thief, except he be (?)
imprisoned with him, lit. not indeed is there imprisoning with him.”

Very rarely —.&"" z wnt (§ 108, 2) is used in place of the usual #z.

Ex. My Majesty has commanded to consecrate the holy ground south of
Abydus, &7 T2 § T BATe03 TTvm n wat rdit fnd rmt nbt by pi t: dsr
without allowing any people to tread upon this holy ground.® Lit. there is not
the allowing that any people tread, etc.

Exceptionally and, so far as our evidence goes, only when two parallel

infinitives are negated and these have no object®, - 7 is found in place of _,
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1 See GUNN, Stzud.
pp. 155 foll.

2 Sebekkku 4. Sim.
Peas.B1, 79; Hamm.
113, 73 SA.S. 17;
Westr. 5, 175 11, 11,

8 Siut1,272. Sim.
Sin. R 22; P. Kah.
12, 12; 35, 13; Berl.
AL i. p. 256, 5, qu.
§ 254.

4 Urk.iv. 498. Sim.
5. 65, 9; 520, 8;
Siut 1, 393; 4, 33;
Bersh. ii. 21, top, 1.

5 P. Kak.1.4. Sim.
Ptf249; Brit. Mus,
569, nn cm 15.

S Leb. 77.
Adm. 8, 6.1

Sim.

v P. Kak. 30, 11-3.

& Amrak29,2. Sim.
Dend, 376, 387.
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Y Adm. 5, 14; Urk.
iv.57,4-5.Sim. #%. 97,
15-6; 546, 6-7.

2 Urk. v. 10, 13.
Sim. BubGe, p. 107,
135 497, 14.

3 Rec. 33, 223.

Ex. Would that it were the end of men (§ 133), ~E3 [~ [ 7 dwr, 1 mst
without conception, without birth.

This use is, up to the present, unexplained.

2. Just as sentences of the type 77 f¥7=[ ## s$w-s may be made adjectival
by the mere substitution of the negative relative adjective fw#y for #z (§ 203, 3),
so too with the construction »z + infinitive discussed above under 1.

Exx. T%el &M\ twtw &sf-f m ntrw who is not repelled among the
gods.? Some variants omit the suffix as unessential.

e o~ iwt(y) 74 rnf whose name is not known.?

One might, in explaining these instances, hesitate between the infinitive and
the form which we shall term the passive §@m-/, but there is no definite evidence
in favour of the latter, and the infinitive seems indicated by Coptic equivalents
like at-sont’f ‘uncreated’, lit. ‘ who-not (there is) creating of him’. See below
§424, 3.

§ 308. Negation of the infinitive.—To express such notions as ‘not-
hearing’, ‘not-to-hear’ use must be made of the negative verb =.}\ 7, the
discussion of which belongs to a later stage in our studies; see below § 348.

OBs. It must be carefully noted that the constructions of § 307 do not constitute
negations of the infinitive in the sense here meant, since there the negative word 77
or 7 is the existential predicate ¢ is not ’, while the infinitive is subject.

VOCABULARY
Ef’j 4:)“ wdr divide, sever; judge, &T_To?o var. &;ci’ mfk:t tur-

judge between. quoise.
-y Al .
&Q;% var. Rg&% mhi protect. o— o X 1 | Phtw victory.
2o [ ==
a D}t || Zpw peace.

@Mg var. _M::@ sz smell, kiss.

b D ) .
kipw-ntr offerings (to the
ari®
4 ]S #6 (#:5) double (vb.). =7 gods).
z i island. @pj i 4s6d lapis lazuli.

» <=
TV NS cwsdr(y)f brigand. ¥ | = ss» arrow.
<TS MWW
0% MM Ritnw Retjnu, name of

o@ var. @ ﬁ wr chieftain. Palestine and Syria.
?q qz wdyt (military) expedition. Vﬁ h Wp-wrwt  Wepwawet
; ‘ Opener-of-the-ways’, the wolf-
0 = pener-of-the-ways’, wo
o W Psd back. god of Abydus and Asyit.
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EGYPTIAN GRAMMAR Exerc. XXI

EXERCISE XXI

(@) Reading lesson : words accompanying a scene of foreigners, who bring
tribute to the vizier Rekhmeree (veign of Tuthmosis 111, Dyn. X VIII).}

(1 e B it m hitpw
PN in wrw nw Kftyw,
IRERRAAS tww hryw-ib nw Wid-wr,
[y m bsw,
N“? m wil 1p,
' i@i&%- SIS 7 bsw b f n-sw-bit Mn-fpr-Re 2 di enf dt (§ 378),
.ﬂk [rEs S Y s@m-sn nptw-f hr hiswt nbt,
RO ITeLRie inw-sn hv psdw-sn,
A R | T e sb-tw (?) vdit n-sn trw n eng,
AR e ] A m-mryt wnn hr mw n m-f,
=N\ S v vdit mk st biwf.
e e e (1] S 5T S 190 in mh (§ 357) 8 n ity, imy-r niwt, tsty Rp-mi-Re
Ly g § O Gl $sp (§ 373, 2) inw nb n hiswt nbt '
i S P b (5 358) 5 brw 1 homf.
' Urk. iv. 1098-9. * Prenomen of Tuthmosis I1I.

‘Coming in peace by the chieftains of Keftiu (Crete) and of the islands in
the midst belonging to the sea, in bowing down, in bending (lit. putting down) the
head, through the might of His Majesty, the King of Upper and Lower Egypt
Menkheperres, granted life eternally, when they hear of his victories over all
countries; their tribute on their backs, seeking that may be given to them (lit.
in quest of the giving to them) the breath of life, through desire of being loyal
subjects (lit. being upon the water) of His Majesty, so that (lit. to cause that) his
might may protect them. It is the trusty servant (lit. heart-filler) of the sovereign,
the overseer of the city, the vizier Rekhmere, who receives all the tribute of all
lands, which is (wont to be) brought through the might of His Majesty.’ '

(6) Write tn hieroglyphs

(1) To do justice is the breath of the nose. (2) Thou wast placed in order
to hear disputes (md%), to judge between disputants (lit. two), and to repress the
brigand. (3) My Majesty dedicated (47p) to him gold, silver, lapis lazuli and
turquoise in order to make all the monuments of my father Aman. (4) Thou
didst seize thy city without fighting, without an arrow being shot (lit. shooting
an arrow). (5) My Majesty commanded to double these offerings, (making them)
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Exerc. XXI

1 See Verbum ii.
§§ 1 foll.
27, 653 29, 85.

2 Urk. iv. 3, 3. 9;
Louvre C 174.

3 Brit. Mus. 614,
1L 145 Urk. iv. 749,
17; AZ. 47, PL 1, 7.
8.13,

4 Louvre C 1, 14;
Sinai 139, 12.

8 Berskh. i. 14, 2;
7k T. 8. i 9. 11.

¢ Hamm. 1, 7;
Leyd. V 88, ro. 11.

T Urk. iv. 244, 4.

8 Five Th.T. 27.28.

9 Leb. 63; Urk. iv.
758,165 Ann. 37, Pl
IL, 13~14.

19 )¥ny,Cairo 20003;
dwny, Sm. 3,10; hry,
BUDGE, 304, 13; 305,
6. 9. Sim. in O.K,,
WEILL, Décr. Pl 9,
vert. I.

1 Eb. 36, 18; 41,
1; 109, 1; IIO, 5.

12 Sm. 11, 18.

BERM. Hymn. 11, 4.

M Eb.37,18; 38, 18,

18 £b, 109,20; but
see Rec. 35, 216,

3¢ 3rd plur. f., Siuz
1, 235; Hamm. 114,
11, 12; Urk.iv. yo5,
10. 3rd dual m.,,
Sin, B 169; Pt 11,
14; Eb. 73, 6. 3rd
dual f, Siz. R g,
Bay2; Urk.iv. 3635, 3.

Also 4Z.

EGYPTIAN GRAMMAR

into (literally ‘as’) a thousand various (kinds of) bread, when (m-4f) My Majesty
came (infinitive) from having (47) crushed Retjnu in the first campaign of victory.
(6) It is better to give than to receive (lit. receive from another). (7) Giving
praise to Osiris, smelling (i.e. kissing) the earth for Wepwawet, by the prince
Nebseny.! (8) A book for driving out all snakes.? (9) Send thou to me (news)
about his health, without letting him know it.

! Legend beside the picture of a man with arms raised in adoration. 2 Title of a book.

LESSON XXII

THE OLD PERFECTIVE

§ 809. The old perfective,' often known under the less suitable name of
"pseudo—participle ’, is the sole surviving relic in Egyptian of the Semitic finite
verb (§ 3). It differs from the various forms of the suffix conjugation, i.e. verb-
forms like $dm:f (§ 410), in the possession, for the persons, of special endings of
its own not identifiable with any of the Egyptian pronouns. This will be best
made clear by the following paradigm from the immutable verb s¢7 ‘ hear’.

Sing. 1, c. AR\ sdm-dwi. So often in hierogl. and regularly in

hieratic. Rarer writings of the ending are
=% =%2 ¥ T or, as always in
O.K,, simply =.¢

w2, ¢ oW\ sdnme-td Also A, more rarely o§\].
» o 3,m. LR\ sdm(w). The fuller writing £\ % is rather less
common.

w3 f N\ sdnei. Also A, more rarely 4\ ).
Plur. 1,¢c. AN\ sdme-wyn. Rarely of\$ .7

w26 INNT sdmtiwny.  Also rarely o\§, w3

» 3, M. Y\ sdm(w). Much less commonly 20\ % ;? but also

) sometimes A}\ |{ sdmey.10

» 3k ORNW sdmed Hardly except in very ancient texts; in

Dual. 3, m. N & sdmwy. 12

Middle Egyptian regularly replaced by

. 13
w3 £ AN sdmety, 3rd masc. form.®

varr. SR, NS

Thus, only the endings of 1st sing, 1st plur., and 2nd plur. have a very
distinctive character. The 2nd sing. and 3rd f. sing. are identical, as also 3rd
m. sing. and plur. Moreover, the summary writings o3\ for sdmw and o} for
sdne-ti, which are exceedingly common, are easily confused with other parts of
the verb (§ 296). In order to recognize the old perfective easily, close attention
to its syntactic uses is required.
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THE OLD PERFECTIVE

Turning now to details, for st sing. some hieratic texts which otherwise
write the ending -£% in full display the abnormal writings \§ &4 ‘I said’!
and &~ wn-k ‘1 was’;? in several instances the enclitic particle #/ follows,* so
that these writings may indicate some special form.

In 2nd sing. and 3rd f. sing. the ending }{ or ) -# follows the determinative,
if any; the shorter writing, which is usual in the older hieratic texts, has the
ending = -#(f) before the determinative. Exx. Tj}{ 474 ‘thou art content’*
TN $m-2i ‘she is gone’,t but L 7 pr+4(3) “thou art come’s B mpe4(3) ‘it is
full’” With verb-stems ending in ¢ the ending may disappear entirely, in
accordance with § 62, ex. {=W nf#(-4).

The endings -£wi, ‘wyn, -tiwny follow any determinative that there may be;
but the = of the 3rd m. sing. and plur., if written out, regularly precedes it.

In certain jae inf. and gae inf. verbs the ending of the 3rd m. sing. and
3rd plur. is apt to be written as y, exx. m\{{a 42 ‘has fallen’ “have
fallen’ " (beside m{\en Asw1t); < {{ wry *(he) being alone’?? (beside e
wew ) ; {172 Anty * (it) being prominent’;!* “Z((3x £sy ‘(they) being faint';142
isolated ex. 1st plur., & «x{{"", ‘we having fared down’.* This y is apparently
due to the fusion of the ending, which in the oldest Egyptian was Z more commonly
than w, with the final Z or w of the stem. :

Any separately expressed subject, whether noun or pronoun, must be placed
before the old perfective ; see Lesson X XIII for further details.

Exx. N=64Y mé tw iw-4(3) behold, thou art come.™ Lit. behold thee,
thou art come. ‘

EAS TN LS ANGSL T ist muswt nbt sspdw m pt nbt nfrt o, all ports
were supplied with everything good.! ‘

OBs. 1. The old perfective was discovered and compared with the Semitic
perfect by Erman, who gave to it the name ¢ pseudo-participle’ here abandoned. In
particular, a close resemblance has been noticed between the Egyptian old perfective
and the Akkadian (Semitic Babylonian) ¢ permansive’, an important similarity being
that both can be used with passive, as well as with active, meaning ;17 a difference is
that the old perfective shows an additional # not present in any Semitic parallel,
cf. Eg. sdm-kwi with Akkad. kasdaku. Contradictory views have been taken, how-
ever, with regard to the age of the Akkadian permansive. Brockelmann held it to
be a secondary formation,'s but the consensus of recent opinion attributes to it an
antiquity not much less than that of any other Semitic tense.®* One scholar!® sought
to discover in Akkadian two tenses, a ‘ durative perfect’ and a ‘ durative imperfect’,
which might have been compared to the traces of an apparently similar distinction
in Egyptian, see below, § 310, end; however, the hypothesis in question has not found
favour with other Semitists. There are also Hamitic analogies to be taken into con-
sideration,® but here the external resemblances are much less striking, the facts
different in the different tongues, and the meanings less conspicuously comparable.
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§ 809

! Sin. B 435, 114.
Sim. wn.ki, Sin, B
252, qu. § 326, -

2 S%.S. 136, So
toohierogl., Brit, Mus,
574, 4.

3 Sk.S. 136; Sin.
Bagz; Brit. Mus. 574,
4. Withr.4, Sir, Bys.

¢ P Kak. 13, 24.

8 Weste. 12, 23.

8 Sin. B182,

T Hamm. 191, 4.

8 Peas. B 1, 116.
Sim. mwi(.13), Sh.S.
38.

8 Eb.37,16; 42,16.
Sim. &y, Rifer 1,16 ;
dy ‘being placed’,
Ann. 39, 189.

10 £b. 37, 4.

11 $k.S. 130; Pt 8.
12 P Kak. 28, 24,
18 P.Kak. 33, 14.
14 £b. 37,18; 38, 18.
% Ann. 37, PL. 11,

13.
45 T uTz, 66, 2.

18 Sin. B2sy.

18 Urk. iv. 719.

17 Fr. DELITZSCH,
Assyrian  Grammar,
§87,¢.

18 Grundriss d. ver-
gleich. Grammatik d.
sem. Spracken, i. p.
583, f. a.

13 G. R. DRIVER,
Problems of the He-
brew Verbal System,
Pp: 9-31, 8o—4.

19 A, UNGNAD, Das
Wesen des Ursemiti-
scken, Leipzig, 1925.

20 M. COHEN, in
Mém. de la Société de
Linguistiquede Paris,
22 (1921), p. 242; E.
ZYHLARZ, Ursprung
und Sprackcharakter
des  Altdgypiischen,

esp. pp- 7. 72.
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Y Eb. 36, 15; 37,
3. Sim. 7. Carn. §
(Bb-wyn).

2 Leb. 127; Brit,
Mus. 574, 16. Sim.
Urk. iv. 385, 3; Puy.
35 (wn-kwi).

8 Sk.S. 24. 169.

4 Eb. 51,18,

5 Siut 1, 246, 282.
289.

8 Mill. 2, 1.

T Urk.iv. 1159, 17.
Sim. #r, Cairo 20543,
14.

8 BH. i 8, 11. 14.

¥ Eb, 109, 6.

1 Weste., 7, 11.
1 Bersk. ii. p. 23.

12 Brit. Mus. 614,
I1,qu. § 312, 4.

13 Sin. B286; Sh. S.
39. 177.

W Eb. 43, 17.

18 S%.S. 4, qu. § 322.

16 Urk.iv. 443, 15.

17 Sin. B1g3.

18 Hamm. 114, 12.

19 Hamm. 114, 12.
Sim. m, sing. BA. i.
26, 126.

20 Urk. iv. 119, 10.

2 Sin. Bagy.

2 Sin, B 265; Pt
93 Pakeri 3, veg. 1.

s Weste. 8, 13,

# Brit. Mus. 614,
vert. 4.

B Hamm. 114, 11.

2 Five Th. T. z7.
28.

T Urk. iv. 55, 13;
530, 12.

* Eb. 105, 2; 107,
135. 18,

* Eb. 110, §, qu.
§ 326. o
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To sum up, the relationship of the Egyptian old perfective to a Semitic counterpart
seems indisputable, and the Akkadian permansive illustrates that relationship at its
closest ; but the exact nature of the connexion has still to be determined.

OBs. 2. In transliterating the old perfective it seems advisable to place a dot
before those endings which are written after the determinative and were, accordingly,
regarded as suffixes (exx. sdwm-kwi, sdm- 1), but to omit the dot elsewhere (exx. sdnw,
sdmt) ; sdmt may, however, be conveniently represented by sdwe-#(3).

§ 310. Forms of the old perfective in mutable verbs.—In the
normal forms no gemination is seen.

2ae gem. oJfjzm){ £6-4i “ (it) is cool’;! & wn “(he) is existing’.? On the
rare geminating forms see at the end of this section.

sae inf. MRNL DR Aidwi ‘1 went down’;3 ma)] 44 ‘is (f) fallen’*
The third weak radical is not written, and in 3rd m. forms like ) £rw ‘ were
content’® the = is the personal ending; however, in the rarer alternative ¥y
(§ 309), the semi-vowel of the stem is probably combined with the ending. On
the rare geminating forms see at the end of this section.

‘Make’ is written normally without 7, exx. —° r-kwi ‘1 acted’® (active,
§312, 1); =% #rw ‘(they) being made’” (passive, § 312, 2). The exceptional
writing <%} is probably to be viewed as a geminating form irr-Awi, see
below.

qae inf. (077K fnt-ki ‘1 sailed upstream’;® B ndr-si “(it) being
held fast’? In the 3rd masc. the ending is sometimes omitted, ex. 20k mini
‘had landed’,** sometimes written as , ex. AR wrsy « (it) was ruined’
(see above § 309). The form BINT $pss-bw ‘1 was wealthy’ 12 probably belongs
to the 4-/4. verbs, see § 274.

anom. ‘Give’ shows forms both with and without #: st sing. — <l
rdi-kwi;®® 3rd f. sing. = )| ™ and =Y 7di-fi; but also 1st sing. 2% di-duw ;18
2nd m. sing. 7* d#£(3) ;17 3rd m. sing. (agreeing with f. plur. noun) «s di(w);*
3rd m. plur. «s% d%w, etc. An example of the geminating form, namely oo

dd-&wi ‘1 am placed’, can be quoted from Dyn. XVIII; in Late Egyptian,

curiously enough, the old perfective is always written with .

‘Come’ shows forms from both stems.
3rd m. sing. A% #w.2* From #: X7
2nd plur. A\ =~ & tiwn(y)2s

‘ Bring’ shows no peculiarities, ex. A= B inbwit

Fromiw: 2nd m. sing. 4% fw-(3) ;2
tykwi;* 3rd m. sing. | dw,2 || i(w);

The above enumeration of forms contains only two examples with gemina-
tion. Nevertheless, a few more geminating old perfectives may be quoted :—

2ac gem. 3rd f. sing. 2 A grn-si ‘it is soft’;?s 3rd f, plur. & wanti
‘they being’.20
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THE OLD PERFECTIVE § 310

jae inf. 1st sing. TR NL DB Asrkwi ‘1 go down’;! so, too, == W dr7-bwi
‘I acted’ (see below) and $§ RN\ NH}] ss#4 ‘beware’ (below § 338, 3). Exx. of
3rd m. formerly quoted (41,2 pr7 %) are really imperf. act. participles (§ 357).

anom. 1st sing. =% W dd-£wi, see above.

The evidence is too slight to admit of certain conclusions, but it is remarkable
. that these geminating forms occur only (with the exception of dd"Zwi just
mentioned) in generalizing, characterizing passages, i.e. in passages of the kind
where, as we shall see later, the participles (§ 355) and the $@m-f form (§ 440)
also display the gemination.

Exx. Zo3B NS4 irrbwi m ¢k, nn dd-f 1 used to act as one who
entered without being announced, lit. without saying of him.* In the next line
we read LI BLIT @ prri fiswi 1 used to go forth having been praised.

lem NN A=eR ¢, 0 <2 dwi hirkwi spw 3 » bkt 1 go down (lit. am
gone down) three times into the 4efat-measures

There is thus a distinct possibility that the geminating old perfective may
possess implications of »epetition or continuity. ‘

§ 811. Meaning and use.—There can be no doubt but that, in an early
lost stage of the Egyptian language, the old perfective was a freely used narrative
tense with both active and passive meanings. In historic times, however, and
particularly in Middle Egyptian, this tense has become much restricted and
specialized in its use.

First, it has been restricted and specialized in respect of person. The 1st
person® alone is used independently in main clauses (§ 312) ; .the 2nd and 3rd
persons, except in some idiomatic phrases (§ 313), require a noun or pronoun, this
usually preceding,” upon which to depend. It will be seen, as we proceed (§ 314),
that the effect of the dependence just mentioned was to give to the old perfective
more and more the status of an adveré (virtual adverb clause). Often it is added
as a qualification to a noun or pronoun exercising some syntactic function in
a main clause (§§ 314 foll). When, on the other hand, the preceding noun or
pronoun has no other function than to serve as subject of the old perfective, then
that verb-form resembles an adverbial predicate, and all the rules for the sentence
with adverbial predicate come into play. The resulting construction will in this
book be termed the pseudo-verbal construction’, and will be described in detail
in the next Lesson. ,

Second, the old perfective has undergone restriction as regards meaning.
Here we reach some very important rules. The old active-transitive employment
aS a past tense survives only in a few patently archaistic examples, though it is
still common, both for past and for present reference, with the verb 74 ‘know".
The old perfective Srom other transitive verbs has passive meaning, ex. hib-kwi
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? Very rarely with
Engl. present; with an
adj. verb, hfpbwt ¢ 1
amcontent’, Brit.Mus.
101, qu. p. 348, top.

1 Brit. Mus. 574.
Sim. »d?-41 ‘1 caused’,
Bersh. i, 14, 3; db-kwi
¢1 supposed’, S&. S.

58; in-k(4)‘Ibrought’,

Ann. 39, 189.

2 Mill. 2, 1. Sim.
Munich 3, 16, qu.
§ 310, end; M. %. K.
5, 10,

3 Sin. B 45. 114.

4 Tuarin 156, 3. Sim.
Urk. iv. 835, 16, qu.
§ 187,

5 Louvre C 174.
Sim. BH. i. 8, 13;
Sin. B 286. 291, 292.
293; Urk.iv. 2, 2. 4;
55,13;160,6;504,13.

8 -Urék. iv. 1108.

T BH.i.8,11, Sim.
ih. 155 Sh. S. 23-5;
Hamm. 1,7; Urk.iv.
363, 153 390, 4.

8 Sin. BaI.

? Brit. Mus. 614,
11. Sim. #. 14;
}'_ouvre Ci,14; Urk.
V. 505, 175 749, 17.

WV Urk. iv. 185 (mi
krw restored). Sim.
sdr-kwi, Stn. B 294.
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‘I have been sent’. With verbs of motion it describes, not so much the move-
ment itself as the position reached as the result of the movement, ex. hikwt ‘1 went
down’ to the mines. Lastly, it is frequent with adjective-verbs (ex. wsr-kwi ‘1 was
powerful’) and with some other intransitives (ex. 7/ ‘burned’). In all these
cases ‘the old perfective expresses a sfale or condition of things; as contrasted
with the essentially dynamic suffix conjugation it is s/aZic or at least relatively so.
The time-position indicated by the old perfective depends upon the context; but
in its narrative uses it must be translated with the English past (‘burned’, ‘was
rewarded’) or the English present perfect (‘has perished’, ‘has been sent’).’

OsBs. The negative construction 7z $@m-n:f, which serves to negate various verb-
forms envisaging a protracted span of time, is often used in close association with the
old perfective; see § 418. This is exactly what would be expected, seeing that the
old perfective refers to a static, enduring condition of things.

§ 312. Independent use of the 1st person.—i. The few surviving
examples of the active-transitive use (already rare in Old Egyptian) are narrative
in the 1st person.

Exx. SR TWR<I3 2T wd'd rui v bw kry nir 1 set my name at the
place where the god was.!

= 3 & TR o dr-kwd i si-t1 m smt 1 acted as the snake of the desert.?

\F a4 1 said?

Alone among verbs 5 74 ‘know’ has a more frequent use in the old
perfective, see below § 320.

Ex. T3 88 8. #4-kwi sfs mirr sy tp 3 | knew that it (i.e. right)
was profitable to him who performed it upon earth.* A

2. With passive meaning from fransitive verbs, in narrative. The $dmnf
form supplies the corresponding active.

Exx. SRSYANSICI 2 forbwi m c-knwti | was rewarded in the audience-
chamber.®

oSN\ aBE2 S A()6-kw m ipt n sy mn 1 have been sent ona mission
to the official so-and-so.®

3. With verds of motion, in narrative.

Exx MT@F—]715% —=I3!
upstream to bring marvels of gold.”

© WA WR="" NS fr-kwi 7 bw n Km-wr 1 stopped at an island of
the Great-Black.?

4. With adjective-verds and other intransitives.

Exx. BIIFIT $pss-bw rkw I was wealthy and I was great.®

V=R BTN #sbwi ks grk mi lrw 1 was watchful concerning it
night and day alike.’

hnt-ki v int birw n nbw 1 sailed



THE OLD PERFECTIVE

Thus the independent use of the 1st person in main clauses illustrates the
variety of meanings which the old perfective may convey, according as the verb
in question is transitive or intransitive, a verb of motion or an adjective-verb
(s 311, end). The same variation of meaning runs through all uses of the old
perfective, and cannot be specifically mentioned in each section.

§ 313. Exclamatory use of the 2nd and 3rd persons.—The 2nd and
3rd persons of the old perfective are used independently only in certain greefings,
exhortations and the like. Note that it is just in these cases that Egyptian is
wont to employ an adverbial phrase; see above § 153.

So in two phrases for ‘beware’, ‘keep away’.

Exx. 23 U=4NAZS = brtiwny » wnm cdw beware of (lit. be ye far
from) eating the radu-fish.!

ARNRNRNE o NINY 5188 hr sp n mhtib beware of any occasion of
neglectfulness.? Compare the use of ssw, below § 338, 2.

Similarly in certain greetings.

Exx. i A ~@ #i-#f ni welcome to me! Lit. thou art come to me.?

= ISNE L S DOTIS ddtw nf iw m htp in wrw nw 3bdw there is said
to him ‘welcome !’ by the great ones of Abydus.*

A greeting of similar appearance {{AY #wy ‘welcome!’? is probably a
participle followed by the admirative ending -wy ; see below § 374.

Further examples of a similar kind: ;

[T =L snbt(i) (sp 2), nds, » prk farewell, farewell (lit. be thou
healthy, twice), good fellow, to thy home!¢

11BN FINKNT 258, 2 71 tnw iry so please thee (lit. thou
being praised), I do not know the number thereof.?

Here belongs the exceedingly common expression (above § 55) $]] rz4(w),
wdi(w), snb(w) ‘ may he live, be prosperous, be healthy !’ (conveniently abbreviated
in translation as ‘I. p. h.) found after the word ¥ #4 ‘(my) lord’® and the
names of honoured persons,® particularly in letters.)® This formula is found also,
but only sparsely before Dyn. XVII, following various terms connected with
royalty, as {}{{4l #4y ‘sovereign’, [' /Jmf ‘His Majesty’? F3= pr-; ‘the
Great House, i.e. the royal palace,!® 1 2 I3 pr-nsw  the king’s house’,4 $pr0 stp-s7
‘the palace’.*  Similar phrases are $'5) #f(w) d¢ ‘ may he live eternally !’ placed
after kings’ names,!® and $) enf-ti < may she live!’ after names of queens?” and
princesses.’®  For the use of rn4(w) d¢, etc. as object of i ‘ make’ see below § 378.

) OBs. It is not impossible that some of these exclamatory old perfectives may be
relics of fuller formulae. 1In all languages greetings and the like are apt to be cut
down to the briefest form, ex. ‘ morning !’ for * I wish you a good morning !’
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